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Молодежный форум под эгидой Конгресса бухарских евреев США и Канады прошел в Атланте, собрав лидеров и активистов бухарскоеврейской общины

Президент Конгресса Хагит Софиева-ЛеваеваПрезидент Конгресса Хагит Софиева-Леваева

Фото М. РубиноваФото М. Рубинова

Фото Р. ИсхаковаФото Р. Исхакова

LEGACY

DR. DANIEL MALAKOV WAY: A COMMUNITY 
HONORS A BELOVED ORTHODOX DENTIST

ÎÎÍ

ПРИМЕР УЗБЕКИСТАНА 
ВДОХНОВЛЯЕТ И ОБНАДЁЖИВАЕТ

Климатические изменения серьезно повлияли на 
деградацию экосистемы, на утрату среды обитания 
и биоразнообразия Узбекистана. Об этом заявил ми-
нистр экологии Республики Узбекистан Азиз Абдуха-
кимов на конференции ООН 4 мая в Нью-Йорке.

Фото Kaykov MediaФото Kaykov Media
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Лучшая в Квинсе бухарская, израильская, европейская кошерная кухня.

Avenue catering HallAvenue catering Hall

75˨43 MAIN STREET, FLUSHING NY 113677
347˨408˨9660 ARON, 917˨577˨2066 SLAVA

VНQ GLATT-KOSHER RESTAURANT

ЗАЛ НА 150 ПЕРСОН

• СВАДЬБЫ
• ПОМОЛВКИ
• БАР 
  И БАТ-МИЦВЫ
• ЮБИЛЕИ
• ЮШУВО
• ШАББАТ- 
  ХАТАН

investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

ЗАКРЫТИЕ МАГАЗИНА "BORIS PRODUCTION"
Уважаемые друзья! 

Легендарный русский магазин "Boris Production" 
уведомляет, что  в связи  закрытием объявляет, 

большую скидку на товары до 50%.
Магазин этот был своеобразным культурным 
центром русскоязычной общины Квинса.

Этот был первый русский магазин открывшийся 
в 1995 году, где наши земляки с большим 

интересом приобретали книги, видеокассеты, 
картины, сувениры и игрушки.

После 30 лет работы мы закрываем наш магазин.

РАСПРОДАЖА 

Наш адрес: 64-49, 108 Street, (угол 65 Ave,) Forest Hills.

Тел: 718-997-8237 

Все должно уйти!Все должно уйти!
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347˨507˨1342, 347˨448˨6126
94˨09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374

Три новых рыбных магазина в Квинсе

Everything

50% OFF
Main Street, Flushing108th St., Forest HillsQueens Blvd, Rego Park
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4 мая 2025 года в Атланте 
состоялся первый молодёж-
ный съезд бухарских евреев 
города, который стал важным 
событием в истории одной из 
самобытных общин США. 

По приглашению президента 
общины Анатолия Исхакова в Ат-
ланту приехали президент Кон-
гресса бухарских евреев США 
Хагит  Софиева-Леваева, Гав-
риэль Софиев, главный раввин 
бухарских евреев США и Канады 
Барух Бабаев, координатор Все-
мирного конгресса Залман За-
вулунов, директор иешивы JIQ 
Ицхак Воловик, главный редак-
тор газеты The Bukharian Times 
Рафаэль Некталов.

Гости познакомились с ра-
ботой общинного центра бухар-
ских евреев, в который входят 
синагога, детский сад, отдел ра-
боты с пожилыми членами об-
щины, две миквы, культурный 
центр с залом и хорошей сце-
ной для проведения концертов 
и различных мероприятий. Они 
встретились с новым раввином 
общины Ицхаком Ахуновым, 
который многие годы до этого 
служил в венской бухарскоев-
рейской общине.

За годы своего существо-
вания Центр бухарских евре-
ев в Атланте стал домом и для 
представителей горских, евро-
пейских русскоязычных евре-
ев, которые с удовольствием 
его посещают.

–  На меня произвели 
огромное впечатление ди-
зайн, убранство синагоги, ее 
архитектура, – отметила Ха-
гит Софиева-Леваева, оце-
нив по достоинству работу 
самаркандских мастеров, соз-
давших на ореховых досках 
удивительные орнаменты с 
еврейскими символами.

Община Атланты является 
одним из учредителей Кон-
гресса бухарских евреев США 
и Канады в 1999 году, и ее де-
легаты участвовали в первом 
съезде Всемирного Конгресса 
бухарских евреев в Иерусали-
ме в 2000 году.

Встреча 
с молодыми

Новая молодёжная орга-
низация провела свой форум 
на корабле, куда были пригла-
шены 90 молодых активистов. 
Организаторы сделали все для 

того, чтобы принять достойно 
гостей и участников форума: 
приготовили вкусные кошер-
ные блюда, прохладительные 
напитки, создав прекрасную 
атмосферу для неформального 
общения молодых людей.

Анатолий Исхаков, прези-
дент общины бухарских евреев 
Атланты, обращаясь к собрав-
шимся, подчеркнул необходи-
мость участия молодежи в ре-
шении актуальных вопросов, 
отвечая на вызовы, возникаю-
щие перед бухарскими еврея-
ми в наше время.

– Атланта была первой об-
щиной за пределами Нью-Йор-
ка, которая стала создавать 
общину, участвовать в интегра-
ции бухарских евреев города в 
создаваемый Конгресс бухар-
ских евреев США и Канады, 
– отметил Рафаэль Некталов, 
координатор Конгресса бухар-

ских евреев США и Канады, 
который участвовал вместе с 
раввином Ицхаком Иехошуа в 
первом, учредительном собра-
нии общины, избравшей своим 
президентом Анатолия Исхако-
ва. – Сюда в 2005 году приез-
жал президент Всемирного кон-
гресса бухарских евреев Леви 

Леваев и серьёзно поддержал 
общину.

Хагит Софиева-Леваева, 
впервые выступавшая в Атлан-
те  в качестве президента Кон-
гресса бухарских евреев США, 
смогла быстро расположить к 
себе молодых активистов об-
щины.

Она подробно рассказала 
о своих планах, в которых цен-
тральное место занимают во-
просы еврейского образования, 
воспитания, противостояния 
ассимиляции, а также участия 
молодежи в построении силь-
ной общины бухарских евреев 
в Америке.

– Мой отец, Леви Леваев, 
посвятил свою жизнь еврей-
ской общине после встречи 
в Нью-Йорке с выдающимся 
раввином 20 века, Реббе Мена-
хемом Шнеерсоном, –  подчер-
кнула она.  - И с того времени 
он активно участвует в разви-
тии еврейского образования не 

ÑÎÁÛÒÈÅ КОРАБЛЬ НАДЕЖДЫ

Молодежный форум под эгидой Конгресса бухарских евреев США и Канады 
прошел в Атланте, собрав лидеров и активистов бухарскоеврейской общины

Роберт 
ИСХАКОВ, 

Атланта,
Джорджия
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только в Израиле, но и в диаспоре – в 
США, России, Азербайджане, Казахста-
не, Узбекистане, Австрии, Германии, 
Украине и в других странах мира.

В своем выступлении рав Ба-
рух Бабаев рассказал о своих мно-
гочисленных поездках по стране, о 
встречах с молодыми активистами в 
Майами, Финиксе, Нью-Йорке, о не-
обходимости сплочения всех вокруг 
Торы и жизни по законам и традициям 
еврейского народа.

–  В настоящее время есть необхо-
димость подготовки молодых лидеров, 
которые придут на смену нынешне-
му поколению, почти три десятилетия 
успешно руководившему общинной 
жизнью, –  подчеркнул рав. –  И я рад 
встретиться на этом корабле. Он станет 
местом принятия важных решений, ко-
торые продвинут в будущее бухарских 
евреев Атланты. 

Барух Бабаев также отметил важ-
ность прибытия в Атланту раввина Иц-
хака Ахунова, который начал проводить 
большую работу в общине. 

Рафаэль Некталов рассказал о га-
зете The Bukharian Times, об ее зна-
чении в жизни бухарских евреев США, 
Израиля, России, Узбекистана и Тад-
жикистана. Главный редактор раздал 
активистам свои визитные карточки, 
предложив всем активно сотрудничать.

–  У вас прекрасная молодежь, и она 
станет примером для других в нашей 
стране, – сказал он.

Выборы 
в молодежный совет 
общинного центра
Анатолий Исхаков предложил со-

здать при общинном центре Атланты 
новую структуру,  которую возглавят 
доктор Аркадий Ядгаров, Эдуард Гур-
гов, Нерик Завулунов, Михаил Юсупов.

Рафаэль Некталов предложить про-
голосовать за этот список. Молодёжь 
единогласно утвердила своих активи-
стов, и таким образом была создана 
новая организация, которую возглавил 
доктор Аркадий Ядгаров, а Н. Завулу-
нов, М. Юсупов и Э. Гургов стали ви-
це-президентами.

–  Я благодарен всем, кто поддер-
жал мою кандидатуру на этот пост, и ко-
нечно, хочу выразить признательность 
нашему президенту Анатолию Исха-
кову за это доверие, – сказал доктор 
Ядгаров. – В скором времени состоит-
ся наше первое собрание, на котором 
будет обсуждена программа, обозначе-
ны цели и распределены обязанности. 
Аркадий выразил также благодарность 
гостям, которые приехали из Нью-Йор-
ка, чтобы оказать содействие в орга-
низации и проведении этого важного 
события.

Чувствовалось, что молодые лиде-
ры волновались и понимали большую 

ответственность, которая возлагается 
на них их старшими наставниками.

– Мы растим детей, и от нашего 
поколения зависит будущее бухарско-
еврейской общины Атланты, –  сказал  
Нерик Завулунов. – И мы признательны 
всем, кто участвует в этом собрании и 
разделяет наши взгляды.

Рафаэль Некталов также предло-
жил выбрать и главу женского комитета 
при созданной молодежной организа-
ции. Все в один голос назвали имя Ма-

риетты Исхаковой, которая проводит 
большую работу в общинном центре. В 
состав женского комитета были избра-
ны: Ирина Завулунова, Тами Хаимова, 
Ирина Юсупова, Рена Сулейманова. 

После того, как собрание закон-
чилось, участники окружили плотным 
кольцом Хагит Софиеву-Леваеву и ста-
ли ей задавать множество вопросов – 
она с удовольствием ответила на них.

Затем было объявлено о поддерж-

ке кандидатуры Хагит Софиевой-Ле-
ваевой в качестве делегата 39-го Все-
мирного сионистского конгресса (ВСК), 
который состоится в октябре этого года 
в Иерусалиме. Эти выборы, организу-
емые Американским сионистским дви-
жением (AZM), позволяют еврейской 
общине США в целом и каждому ее 
члену в отдельности влиять на форми-
рование будущего еврейского народа и 
Государства Израиль.

Молодые люди сразу же включили 
свои телефоны и прямо на месте прого-
лосовали за ее кандидатуру.

Покидая Атланту, Хагит Софие-
ва-Леваева и Гавриэль Софиев тепло 
поблагодарили Анатолия Исхакова за 
прекрасную инициативу. Это надо де-
лать и в других городах, где компактно 
проживают бухарские евреи.

P.S.
Прямую трансляцию этого собы-

тия смогли увидеть тысячи подпис-
чиков на страничке Фейсбука глав-
ного раввина США и Канады Баруха 
Бабаева. Таким образом многие бу-
харские евреи в США, Канаде, Изра-
иле, России, Узбекистане и Таджи-
кистане стали свидетелями важной 
встречи. 

Фото автора
Продолжение следует

ДЛЯ ЖИТЕЛЕЙ КВИНСА
МЕСТО СБОРА 

Bukharian Jewish Community Center
 106-16 70th Avenue, Forest Hills 

May 18, 11  a.m.

ВНИМАНИЕ!
Необходимо зарегистрироваться 
по тел: 718-520-1111 ext.100 Irina.

Иметь при себе ID card
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В Congregation Of New 
Brighton Jewish Center – Ев-
рейском центре в Бруклине 
состоялось торжественное 
мероприятие в честь 80-ле-
тия победы во Второй миро-
вой войне и 122-летия со дня 
рождения великого узбекско-
го поэта Гафура Гуляма. 

Встречу открыл от имени 
Содружества международной 
солидарности «Согдиана» про-
фессор Абба Приев (Израиль). 
Он отметил, что память о вели-
ких подвигах и великих людях 
не имеет границ и должна объ-
единять народы и континенты. 
Одним из ключевых событий 
станет крупное мероприятие в 
июле этого года в Израиле, в го-
роде Кирьят-Гат. Инициатором 
является координатор Содру-
жества Борис Маниев. Состо-
ится открытие новой площади, 
которая будет носить имя Гафу-
ра Гуляма и символизировать 
дружбу между Израилем и Уз-
бекистаном. 

Приев отметил, что эти две 
даты – 80-летие Победы во Вто-
рой мировой войне и 122-летие 
со дня рождения поэта Гафура 
Гуляма – неразрывно связаны 
нитями истории, мужества и гу-
манизма. 80-летие великой По-
беды над нацизмом – это день 
спасения мира от чудовищной 
идеологии ненависти. Это день 
памяти о неисчислимых жерт-
вах и подвиге.

Гафур Гулям, великий уз-
бекский поэт, писатель, гума-
нист, в самый разгар войны, в 
1941 году, когда фашизм огнем 
и мечом прокладывал себе 
путь, написал бессмертное сти-
хотворение «Я – еврей». В то 
время, когда антисемитизм был 
частью нацистской идеологии, 
узбекский поэт смело и гордо 
заявил: «Я – еврей!», выражая 
солидарность с народом, обре-
ченным на тотальное уничто-
жение. Это был акт не только 
литературного, но и граждан-
ского мужества. Это был голос 
истинного интернационализма 
и гуманизма.

Творчество Гафура Гуляма, 
его гражданская позиция – это 
отражение духа узбекского на-
рода, который в годы войны 
открыл свои дома и сердца для 
сотен тысяч беженцев, включая 
множество евреев, спасших-
ся от Холокоста. Узбекистан 

стал для них вторым домом. 
Этот подвиг гостеприимства и 
человечности навсегда связал 
узбекский и еврейский народы 
узами благодарности и дружбы.  

Неслучайно именно в Из-
раиле, в Кирьят-Гате, есть 
площадь и памятник Гафуру 
Гуляму, как знак признания его 
вклада в защиту еврейского 
народа и символ нерушимой 
дружбы.

Профессор Абба Приев от-
метил, что в мае и июне в ряде 
городов Израиля активисты 
Содружества Жанна Коэн и Ар-
кадий Калонтаров проведут це-
ремонии награждения памят-
ной медалью «80 лет Великой 
Победы» людей, которые вно-
сят неоценимый вклад в уве-
ковечение памяти участников 
войны, борцов против нацизма. 
Эта работа ведется и в Узбеки-
стане: буквально в эти дни наш 
представитель Давид Калонта-
ров вручает медали участни-
кам конференции в Ташкенте.

И сегодня, здесь, в Брукли-
не, ряд организаций и деятелей 
Америки, представлены к на-
граждению памятной медалью 
«80 лет Великой Победы» за 
их неоценимый вклад в сохра-
нение исторической памяти, от-
метил Абба Приев.

С приветственным словом 
выступил Вячеслав Шатохин,  
руководитель проекта «Укра-
денное детство», автор филь-
мов о жизни  евреев Украины 
и Польши, эвакуированных в 
Узбекистан. Он напомнил, что 
Вторая мировая война стала 
самой разрушительной в исто-
рии, унеся десятки миллионов 
жизней. В этой титанической 
борьбе особое место занимает 
подвиг полутора миллионов ев-

рейских воинов, сражавшихся 
в армиях союзников. Их геро-
изм заложил основу не только 
для разгрома нацизма, но и 
для возрождения еврейского 
государства Израиль, ставшего 
домом и убежищем для выжив-
ших в Холокосте.  

Он отметил также роль 
газеты The Bukharian Times, 
главного редактора Рафаэля 
Некталова не только в спон-
сорской информационной под-
держке, но и личном участии во 
многих проектах. 

Особое внимание было уде-
лено приветствиям из Узбеки-
стана дочери поэта, директора 
Дома-музея Гафура Гуляма Ол-
мос Гафуровны и внука поэта 
Анвара Гулямова. Они от всего 
сердца поблагодарили органи-
заторов этой встречи за увеко-
вечивание памяти великого уз-
бекского поэта Гафура Гуляма, 
отметив важность проведения 
подобного рода мероприятий 
за рубежом, в Израиле и США.

- Дорогие братья и сестры! 
– в своем обращении записа-
ла дочь поэта Олмос Гулямо-
ва. – Большое спасибо, что вы 
вспоминаете с большой любо-
вью нашего отца, поэта Гафура 
Гуляма, и отмечаете праздник 
Победы. Мы, его дети, внуки 
и правнуки благодарны вам. 
«Наш дом всегда открыт для 
вас!» - как говорил наш отец. 
Большая благодарность Абба 
Приеву, раввину Натану Арсте-
ру, Вячеславу Шатохину, Хур-
шеду Кадырову, госпоже Шо-
хисте Максудовой, Рафаэлю 
Некталову за их работу в укре-
плении дружбы между нашими 
народами. 

Внук поэта, известный фи-
лантроп, Анвар Гулямов, в 
течение двух десятилетий ак-
тивно поддерживающий все 
мероприятия, связанные с па-
мятью Гафура Гуляма, сказал 
в своем видеообращении из 

Ташкента. Поблагодарив орга-
низаторов этот памятного ме-
роприятия, он сказал:

- В 2004 году Центр и 
Конгресс бухарских евреев 
Нью-Йорка торжественно отме-
тили столетие народного поэта 
Узбекистана Гафура Гуляма во 
дворце торжеств «Leonard's», 
в Лонг Айленде. А через 20 лет 
снова собрались, чтобы вру-
чить памятные медали имени 
народного поэта Гафура Гуля-
ма активистам общины, для 
которых память о нем священ-
на. Такими же медалями были 

награждены члены организа-
ции «Международная солидар-
ность» в Израиле. Кроме этого, 
я лично присутствовал вместе 
с Олмос Гулямовой на торже-
ственной церемонии открытия 
первого, за пределами Узбеки-
стана, мемориального памят-
ника поэту в Израиле, в городе 
Кирьят Гате.

В своем выступлении про-
фессор Шахиста Максудова 
особо отметила грандиозную 
работу Аркадия и Давида Ка-
лантаровых – проект «Подвиг 
и Память». В настоящее время 
издан 7-й том серии, которая 
посвящена восстановлению 
справедливости и сохранению 
имен героев, многие из которых 
долгие годы оставались в тени. 

Сегодня, когда мир вновь 
сталкивается с вызовами экс-
тремизма, ксенофобии и с по-
пытками переписать историю, 
уроки Второй мировой войны и 
наследие таких гуманистов, как 
Гафур Гулям, актуальны, как 
никогда. Мы должны помнить о 
Холокосте, о подвиге победите-
лей, о ценности человеческой 
жизни и взаимоуважения меж-
ду народами.

Глава Congregation Of New 
Brighton Jewish Center рав На-
тан Арстер и другие гости от-

мечали важность сохранения 
культурного наследия народов 
Средней Азии в США, диало-
га культур, укрепления мостов 
между прошлым и будущим, 
между разными странами и об-
щинами, так как память о под-
виге героев вдохновляет нас на 
добрые дела, на дружбу и вза-
имопонимание между нашими 
народами!

С большим интересом 
участники мероприятия слуша-
ли выступление Арона Ароно-
ва, директора музея Наследия 
бухарских евреев в Америке, 
который  лично знал поэта 
Гафура Гуляма. Он прочитал 
несколько фрагментов из сти-
хотворений поэта, в частности, 
"Я – еврей", выразив свое вос-
хищение его гражданской пози-
цией  в годы Второй мировой 
войны, и зачитал своеобразный 
ответ бухарскоеврейского поэ-
та Григория Акбашева «Трудо-
любивый народ, узбеки».

К сожалению, Рафаэль Нек-
талов, который не смог принять 
участие в этом мероприятии, 
выразил благодарность орга-
низаторам, поздравил с Днем 
Победы, и сообщил, что в июле 
готовится важное мероприятие 
в Израиле, в Кирьят Гат, где от-
кроется площадь имени Гафу-
ра Гуляма.

— Это станет новым под-
тверждением всенародной 
любви и уважения бухарских 
евреев к Гафуру Гуляму, выда-
ющемуся поэту и писателю Уз-
бекистана. 

Прямая трансляция с па-
мятного вечера велась телеви-
зионной компанией Kaykov TV. 

- Мой дедушка Михаил Юна-
евич Кайков тоже был участни-
ком Второй мировой войны.  Он 
вернулся в 1945 году в Самар-
канд, и всегда нам рассказывал 
об этом страшном времени, 
войне, которая уничтожила 20 
миллионов советских людей, 
6 миллионов евреев, - сказал 
Р. Кайков, владелец компании. 
– Мы в Америке постоянно про-
водим дни памяти, а также от-
мечаем юбилейные даты поэта 
Гафура Гуляма, которого тоже 
знал мой дедушка, так как они 
жили по соседству по улице 
Арпапая дом 7. Я благодарен 
всем, кто организовали этот па-
мятный вечер.

Участники были приглаше-
ны на праздничный ужин и уго-
щены отменным пловом.

Алла АРОНОВА,
фото Р. Кайкова

ÁÐÓÊËÈÍ БЛАГОДАРНАЯ ПАМЯТЬ
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В эти дни бухарскоеврейская об-
щественность отмечает юбилей не-
обыкновенно яркого и талантливого 
музыканта Альберта Нарколаева, 
имя которого хорошо известно как 
музыкантам-профессионалам, так 
и широкому кругу поклонников его 
музыкального творчества.

Прекрасный кларнетист, саксофо-
нист, тарист, разноплановый певец 
и превосходный артист, он завоевал 
огромную любовь у широкого круга 
слушателей не только в Америке, но и 
далеко за её пределами.

Родился Альберт 6 мая 1965 года в 
г. Душанбе в семье преподавателей и 
любителей музыки Моше и Раи Нарко-
лаевых. Любовь к музыке проявилась 
у него в раннем возрасте, когда он с 
большим увлечением старался подби-
рать всё, что играли и пели взрослые. 
Но первые профессиональные музы-
кальные навыки Альберт приобрёл от 
старшей сестры Тамары и брата Рома-
на.

Конечно, выявлению и формиро-
ванию его музыкальных способностей 
помогла и музыкальная семья, и генети-
ческие корни, и среда домашнего музи-
цирования.

Своё музыкальное образование он 
получил сначала в музыкальной школе 
одновременно по двум инструментам: 
рубаб и кларнет. Затем продолжил об-
учение в музыкальном училище. По 
окончании училища в 1984 году Альберт 
поступил в Государственный Инсти-
тут искусств им. Мирзо Турсун-заде на 
исполнительский факультет по классу 
кларнета.

Учёба под руководством опытных 
педагогов, музыкантов и композиторов 
помогли Альберту овладеть искусством 
исполнения как западного, так и восточ-
ного профессиональных стилей. К этому 
времени он овладел игрой ещё на двух 
инструментах – саксофоне и дудуке.

По окончании Института искусств 
Альберт успешно сочетает свою педаго-
гическую деятельность с исполнитель-
ской, участвуя не только в обществен-
ных мероприятиях и концертах, но также 
и в записях на радио и телевидении. 
Кстати, к этому времени у Альберта про-
явился интерес и к пению. Так начался 
его путь музыканта-профессионала.

Хотелось бы отметить, как дороги 
были Альберту творческие встречи с 
корифеями музыкальной культуры и 
искусства Таджикистана, такими как 
Барно Исхакова, Нерьё Аминов, Борис 
Наматиев, братья Бободустовы, братья 
Алаевы, Джурабек Муродов, композито-

рами Азамом Салиевым, Яхиэлем Саб-
зановым, Дамиром Дустмухамедовым и 
многими другими, сотрудничество с ко-
торыми обогащало творчество Альбер-
та как музыканта-профессионала. 

Разносторонность дарования и ши-
рота творческих интересов Альберта 
привели его также к игре на таких ин-
струментах, как тар, рубаб, аккордеон, 
и гитара. Но феномен Альберта – это 
его игра на кларнете и дудуке. Музы-
кант-виртуоз, он тонко чувствует как 
национально-традиционные стили, так 
и армянскую, азербайджанскую, индий-
скую, греческую, латинскую, турецкую, 
итальянскую, израильскую и американ-
скую музыку.

Инструмент в руках Альберта рож-
дает радугу различных настроений и 
вызывает неповторимые эмоции, по-
тому что он играет и для всех, и для 
каждого в отдельности. Ещё будучи в  
Душанбе в начале 80-х годов прошлого 
столетия, Альберт создал свой первый 
вокально-инструментальный ансамбль, 
который был успешен и востребован 
на протяжении многих лет. Но самым 
плодотворным периодом творческой 
биографии Альберта можно назвать его 
многолетнюю работу в ансамбле «Ма-
зал Тов», который он основал в 1993 
году вместе со своим братом Романом 
сразу после иммиграции в США. Имен-
но здесь раскрылся его талант и как 
кларнетиста, и как певца, и как аранжи-
ровщика, и как руководителя.

Не секрет, что имена Альберта и Ро-
мана Нарколаевых, Рошеля Рубинова, 
Абраама Толмасова, Юхана Беньями-
нова, Илюши Хавасова стоят в первой 
десятке самых популярных бухарских 

евреев – певцов и музыкантов нового 
поколения.

Разноплановость и многожанро-
вость ансамбля «Мазал Тов» оказались 
и традиционными, и современными, 
отвечая запросам слушателей разного 
уровня, вкуса, возраста и направления. 
Ансамбль с огромным успехом гастро-
лирует не только по городам и штатам 
США, таким как Майами, Аризона, Кон-
нектикут, Пенсильвания, Нью-Джерси, 
Лос-Анджелес, Атланта, но и многим 
странам мира, среди которых Герма-
ния, Канада, Австрия, Израиль, Цен-
тральная Азия и другие.

За свою 40-летнюю творческую де-
ятельность Альберт записал более ты-
сячи песен и музыкальных обработок, 
среди которых «Гули ман», «Милая», 
«Майда майда», «Дардима дармон», 
«Дуньё гузарон», «Гули зорим», «Кур-

бон улам», «Гули сангам» 
и другие, а также выпустил 
множество музыкальных 
альбомов, в их числе «Ази-
зам», «Пазмон шудам», 
«Шема Бини», «Бом ман би 
мон» и многие другие.

Талант Альберта также 
проявился в исполнении 
национально-традицион-
ной музыки и жемчужин 
шашмакома, таких как «Ча-
пандўзи Гульёр», «Шахнози 
Гульёр», «Ироқи Бухоро», 
которые требуют от музы-
кантов величайшего испол-
нительского мастерства.

Жанровый диапазон и 
разные стили исполнения позволили 
Альберту петь и играть в дуэте с такими 
корифеями музыкального искусства, как 
Авраам Руссо, Бока, Авраам Толмасов, 
Рустам Самарканди, Рошель Рубинов, 
Илюша Хавасов и многие другие.

На протяжении многих лет Альберт 
и его ансамбль «Мазал Тов» участвуют 
в ежегодном фестивале бухарскоеврей-
ской культуры, организуемым Queens 
Jewish Community Council, чтобы озна-
комить американских жителей с нашей 
богатой этнической культурой.

Альберт принадлежит к тому поко-
лению музыкантов, которые выросли и 
впитали истоки народной и традицион-
ной музыки. Поэтому многочисленные 
приглашения правительства Таджики-
стана для участия в Днях независимо-
сти Республики он принимал с удоволь-
ствием, представляя его искусство как 
на правительственных концертах, так и 
на Первом канале Таджикского государ-
ственного телевидения.

Когда Альберт исполнил песню о 
любви к Родине, переполненный зал 

поднялся с мест и заплакал от нахлы-
нувших эмоций.

Президент Республики Таджикистан 
Имомали Рахмон высоко оценил твор-
чество Альберта и удостоил его очеред-
ного высокого звания.

Талант Альберта также был замечен 
знаменитой студией CBS в Нью-Йорке, 
где он озвучивал музыкальное сопро-
вождение документального фильма об 
Ираке.

На протяжении многих лет Альберт 
с ансамблем «Мазал Тов» принима-
ет активное участие в праздновании 
Симхат-Торы в Канесои Калон вместе 
с главным раббаем общины бухарских 
евреев США и Канады Барухом Бабае-
вым. Эти выступления всегда проходят 
на самом высоком уровне.

Когда-то наши родители Моше и Рая 
Нарколаевы мечтали, чтобы их дети 
стали профессиональными музыканта-
ми и посвятили себя тому, чтобы музыка 
стала не только их специальностью, но 
и их призванием. Спустя много лет мы 
осознали, что родители смогли вложить 
то прекрасное, что принесло их детям 
всеобщую любовь и уважение. Низкий 
им поклон и светлая память.

В 1987 году судьба подарила Аль-
берту встречу с милой  и очарова-
тельной девушкой Майей Ароновой, 
выпускницей Таджикского Педагоги-
ческого института. Она стала для него 
надёжной спутницей жизни. Его профес-
сиональный рост как музыканта, был бы 
немыслим без её постоянной поддерж-
ки и внимания.

В счастливом браке Альберт и Майя 
имеют четверых детей: Даниэля, Ирину, 
Натали и Элиаху, шестерых внуков – до-
стойных продолжателей рода и семей-
ных традиций.

Кстати, 6 мая для них это двойной и 
общий праздник – юбилей Альберта и 
день рождения Майи.

Желаем им всех благ и встретить 
вместе свой 120-летний юбилей!

Обладая исключительным запасом 
энергии и энтузиазмом, Альберт про-
должает радовать своих поклонников 
высоким мастерством и покоряет уже 
не одно поколение слушателей и почи-
тателей своего таланта.

Отмечая все его несомненные за-
слуги, мы поздравляем Альберта с его 
юбилеем. Желаем дальнейшего разви-
тия и процветания его уникальных орга-
низаторских способностей и заслужен-
но высоких музыкальных достижений.

Большая дружная 
семья Нарколаевых

ПОЗДРАВЛЯЕМ С ЮБИЛЕЕМ АЛЬБЕРТА НАРКОЛАЕВА!
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7 апреля семья активистов нашей 
общины, доктора Давида и Майи Пин-
хасовых, провела бар-мицву своему 
сыну Миеру Пинхасову. Готовил бар-ми-
цва боя наставник Ави Сулейманов. В 
субботу, 12 апреля, во время проведе-
ния шахарита и мусава бар-мицва бой 
Миер Пинхасов сидел на почётном ме-
сте, облачённый в национальный халат 

(жома). Он удостоился выноса Сефер 
Торы, блестяще прочитал благослове-
ние на цицит, тфилин и отрывки из Торы 
(парашат "Тцав"). Затем его поздрави-
ли, благословили родители, дедушки, 
бабушки, родные, близкие, друзья: Ари-
эль Исхаков и Зина Сезанаева, Яков и 
Дора Чулпаевы, Моисей и Тамара Абра-
мовы, Борис и Лена Коен, Аркадий и 
Света Левиевы, Яков Исхаков, Рома и 

Света Исхаковы, Тамара Исхакова, чле-
ны ВААД центра и прихожане Канесои 
Калон и многие другие.

Главный раввин бухарских евреев 
США и Канады, и Центра Барух Бабаев 
создал всем праздничное настроение 
своими прекрасными песнями, посвя-
щёнными обряду бар-мицва. От имени 
руководителей и работников Центра и 
Канесои Калон раббай Барух Бабаев 
поздравил родителей и благословил 

бар-мицва боя Миера Пинхасова, пре-
поднёс ему поздравительный сертифи-
кат и живую Тору. Сэудат мицву провели 
в одном из красивейших залов центра.

29 апреля семья Беньямина Даяна-
ева и Натальи Плешти провела обряд 
брит-милла своему сыну. Сандок - де-
душка новорождённого по отцу Арон 
Даянаев. Сандок ришон – активист на-
шей общины, дедушка новорождённого 
по матери Рахамин Плештиев.  Моэль 
– раббай Имануэль Шимунов. Поздра-
вили родителей и благословили ново-
рождённого родные, близкие, друзья: 
Рахамин Плештиев и Нелли Аминов, 
Александр Даянаев и София Малакова, 
Шломо и Тамара Плиштиевы, Шумел и 
Рена Аминовы, Эзро и Белла Малаковы, 
Ричард Даянаев, Джакоб Даянаев, Джа-
коб и Мишел Плешти, Элиора Плешти, 
Оделия Плешти и другие. Главный рав 

бухарских евреев США и Канады Барух 
Бабаев создал всем праздничное на-
строение своими прекрасными песня-
ми, посвящёнными обряду брит-милла. 

Рав Барух Бабаев от имени руково-
дителей и работников центра поздравил 
и благословил новорождённого, родите-
лей и преподнёс им поздравительный 
сертификат, прочитал благословение на 
вино и торжественно произнёс имя но-
ворождённого Юна Леви. Сэудат мицву 
провели в одном из красивейших залов 
нашего центра.

Фото автора.
Для подробной 

информации звоните 
по телефону: 917-600-3422, 

Борис Бабаев. 
borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ

ГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНГЛАВНОЙ СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Дорогие мои, родные, 
близкие, друзья!

В преддверии велико-
го праздника Дня Победы, 
священного для всех нас, 
хочу обратиться к вам со 
словами благодарности, 
памяти и единства.

В этом году мы отмечаем 
80 лет со дня Великой Побе-
ды над фашистской Герма-
нией.

Это не просто историче-
ская дата – это боль поколе-
ний, это слёзы миллионов, 
это память, которая никогда 
не должна угаснуть.

Я хочу поздравить всех 
вас, и особенно тех, чьи 
отцы, деды, прадеды не 
вернулись с той страшной, 
проклятой войны, которая 
унесла жизни 6 миллионов 
евреев! Среди них немало 
и наших соплеменников, бу-
харских евреев.

Моя семья тоже понесла 

утрату: наш дед погиб 
под Псковом.

У него не было 
шанса постареть, уви-
деть внуков, прожить 
долгую жизнь.

Но благодаря та-
ким, как он, живём мы!

22 июня 1941 года 
мир рухнул. Началась 
война, которую невоз-
можно забыть после-
дующим поколениям. 
Четыре года ада, 1 
418 дней и ночей го-
лода, страха, боли, 
крови.

Более 20 миллио-
нов убиты, сожжены, 
замучены, пропали 
без вести…

И всё же – мы по-
бедили.

Победили ценой, кото-
рую невозможно измерить.

Сегодня мы живём под 
другим небом, в других 
странах.

Но 9 мая для нас 
по-прежнему остаётся свя-
щенным днём.

Каждый раз, когда звучит 
песня «День Победы», по 
телу пробегают мурашки.

Слёзы наворачиваются 
на глаза. Потому что это ка-

сается всех нас. Это часть 
нашей крови. Нашей исто-
рии. Нашей души.

80 лет спустя – мы пом-
ним.

Мы благодарим!
Мы гордимся!
Пусть этот день объеди-

нит всех, кто чтит память.
Пусть каждый ребёнок 

знает: мир  – это не дан-
ность, а подвиг.

Пусть в наших сердцах 

всегда горит огонь благо-
дарности тем, кто отдал всё, 
чтобы мы жили.

С Днём Победы, доро-
гие!

С днём памяти, боли, му-
жества и бессмертия!

Низкий поклон каждому 
герою!

Вечная память погиб-
шим!

Свет – тем, кто выжил!
Мир – всем народам 

мира, и нашему великому, 
родному Израилю!

Пусть над землёй звучат 
не выстрелы, а молитвы.

Пусть каждый ребёнок 
растёт в любви, а не в тре-

воге. Пусть каждый народ 
чувствует себя в безопасно-
сти – у себя дома, на своей 
земле.

Пусть в этот день и всег-
да в наших сердцах живёт 
благодарность Всевышне-
му, сплочённость и вера в 
лучшее. Мы  – потомки по-
бедителей. Мы  – носители 
памяти. И мы – строители 
мира.

Света, мира и крепкого 
здоровья  – вам и вашим се-
мьям.

С уважением,
Марик Мошиях 

Калонтаров, внук 
Героя ВОВ 

Мошияха Калонтарова

С ДНЁМ ПОБЕДЫ!

Мошиях Мошиях 
КалонтаровКалонтаров

Мошиях  Калонтаров покоится Мошиях  Калонтаров покоится 
в братской могиле в братской могиле 
на Псковской землена Псковской земле
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7 мая вступило в силу тре-
бование предъявлять удосто-
верение личности, соответ-
ствующее стандарту RealID, 
или другой допустимый доку-
мент, чтобы сесть на коммер-
ческий рейс в США, поясняет 
Axios. Новые требования к 
документам касаются посе-
щения военных баз и охраня-
емых федеральных зданий, 
таких как суды.

Что такое Real ID
Real ID — это водительское 

удостоверение или идентифи-
кационная карта, выданная 
штатом и соответствующая фе-
деральным стандартам безо-
пасности.

Такие удостоверения обычно 
имеют звезду в правом верхнем 
углу, хотя дизайн может немно-
го отличаться в зависимости от 
штата.

7 мая — дата начала дей-
ствия требований предъявлять 
Real ID.

«Глава департамента Ноэм 
и администрация Трампа 7 мая 
вводят в действие закон REAL 
ID от 2005 года, как указано 
Конгрессом и американским на-
родом», — заявил Адам Шталь, 
старший сотрудник TSА (Адми-
нистрация транспортной безо-
пасности), агентства Департа-
мента внутренней безопасности 
США (DHS).

По данным TSA, 81% пасса-
жиров уже предъявляют удосто-
верения Real ID.

История задержек с Real ID
Конгресс принял закон о Real 

ID в 2005 году после террористи-
ческих атак 11 сентября 2001 
года для усиления мер безопас-
ности.

Закон должен был вступить в 
силу в 2008 году, но начало его 
применения неоднократно от-
кладывалось.

Все штаты начали выдавать 
Real ID к 2020 году, некоторые — 
ещё раньше.

В 2022 году новую дату при-
менения закона снова перенес-
ли — на май 2025 года.

Требования Real ID 
и документы

Согласно информации Де-
партамента внутренней безо-
пасности, вы должны предоста-
вить:

• Полное официальное имя
• Дату рождения

• Номер социального страхо-
вания

• Два подтверждения адреса 
проживания

• Документы, подтверждаю-
щие легальный статус

Уточнить требования вашего 
штата и получить Real ID можно 
на сайте DHS.

Альтернатива Real ID
Можно предъявить и другие 

допустимые документы:
• Расширенные водитель-

ские права (EDL), выданные 
штатами Вашингтон, Мичиган, 
Миннесота, Нью-Йорк и Вермонт

• Паспорт США или паспорт-
ную карточку, карты доверенных 
путешественников DHS (Global 
Entry, NEXUS, SENTRI, FAST)

• Грин-карту
Полный список допустимых 

документов доступен на сайте 
TSA.

Как аэропорты будут справ-
ляться с переходом на Real ID

TSA отмечает: «Поскольку у 
всех аэропортов разная струк-
тура, дополнительная проверка 
будет организована в соответ-
ствии с возможностями конкрет-
ных пунктов контроля».

Обращайте внимание на 
указатели и сотрудников TSA, 
которые будут помогать и на-
правлять пассажиров.

Если нет Real ID 
или паспорта

TSA предупреждает: если 
у вас нет Real ID или альтер-
нативы, желательно взять 
с собой всё, что поможет 
подтвердить вашу личность 
(ФИО, текущий адрес).

• Возможно, потребует-
ся дополнительная проверка 
личности и досмотр.

• Рекомендуется приез-
жать в аэропорт как минимум 

на час раньше.
«Пассажиры с удостовере-

нием личности, не соответству-
ющим Real ID, и без альтерна-
тивных документов (например, 
паспорта), могут столкнуться с 
задержками, дополнительным 
досмотром и даже отказом в до-
ступе к зоне безопасности», — 
заявили в TSA.

Как записаться 
на получение Real ID

Зайдите на сайт DMV (Де-
партамента транспортных 
средств) вашего штата, чтобы 
узнать, какие документы нужны.

• В некоторых штатах можно 
заказать Real ID онлайн, в дру-
гих — нужно записываться на 
приём.

• Федеральные и местные 
власти настоятельно рекомен-
дуют получить Real ID заранее.

• Будьте осторожны: высокий 
спрос и очереди создают благо-
приятную почву для мошенниче-
ства.

Можно ли летать 
с временным Real ID

Администрация транспорт-
ной безопасности предупреж-
дает: «На пунктах контроля 
временные бумажные удостове-
рения не принимаются. Возьми-
те другой допустимый документ 
— паспорт или военное удосто-
верение».

Можно ли получить 
Real ID после 7 мая

Получить Real ID после 7 
мая — не проблема. Этот срок 
актуален не для всех. Он касает-
ся только тех, кто:

• Старше 18 лет.
• Планирует внутренний пе-

релёт.
• Не имеет паспорта.
• Должен попасть на военную 

базу или в охраняемое здание.

Министерство внутренней 
безопасности США сообщило о 
том, что нелегальным мигран-
там будет выплачиваться по 
1000 долларов за доброволь-
ный выезд из страны.

Согласно официальному за-
явлению МВБ, самодепортация 
является экономически выгодной 
для налогоплательщиков США, 
поскольку сокращает расходы на 
депортацию примерно на 70%. 
В настоящее время средняя 

стоимость ареста, содержания 
под стражей и выдворения неле-
гального иммигранта составляет 
17121 доллар.

Для самодепортации предла-
гается воспользоваться приложе-
нием CBP Home App. Обещанная 
"премия" будет выплачена после 
того, как мигрант подтвердит че-
рез приложение свое возвраще-
ние на родину.

5 мая стало известно, что 
первый нелегальный иммигрант 

воспользовался программой для 
получения билета на рейс из Чи-
каго в Гондурас. Дополнительные 
билеты уже забронированы на те-
кущую и следующую недели.

Президент Дональд Трамп, 
беседуя с журналистами в Оваль-
ном кабинете, подчеркнул, что 
некоторые нелегалы в будущем 
смогут вернуться в США законно. 
"Если они будут хорошими людь-
ми и приложат немного усилий", 
– добавил президент.

ÑØÀ

30 апреля консерватив-
ное большинство Верхов-
ного суда, по-видимому, 
симпатизировало заявке Ка-
толической церкви на созда-
ние первой в стране религи-
озной чартерной школы в 
Оклахоме, что потенциаль-
но может стать серьезным 
расширением использова-
ния денег налогоплатель-
щиков для религиозного об-
разования.

Однако относительное 
молчание главного судьи де-
лает возможным, что дело мо-
жет закончиться ничьей 4-4, 
поскольку одна из шести кон-
сервативных судей, Эми Кони 
Барретт, взяла самоотвод.

За исключением главного 
судьи Джона Робертса, другие 
консервативные судьи, уча-
ствовавшие в деле, по-види-
мому, были убеждены в том, 
что запрет на участие церкви 
будет дискриминационным.

«Все, что говорит религи-
озная школа, — не исключай-
те нас из-за нашей религии», 
— сказал судья Бретт Кавано.

Тем временем либераль-
ные судьи суда выразили 
обеспокоенность тем, как ре-
лигиозные чартерные школы 
могут отдавать предпочтение 
одной религии перед другой 
и впутывать правительство в 
религиозные вопросы.

«На самом деле, то, что вы 
говорите, — это то, что пункт о 

свободном исповедании пре-
обладает над сутью пункта 
об установлении, — заявила 
судья Соня Сотомайор адво-
кату школьного совета штата. 
– Суть пункта об установле-
нии была в том, что «Мы не 
будем платить религиозным 
лидерам за обучение своей 
религии».

Дело Оклахомы представ-
ляет собой серьезное испыта-
ние разделения церкви и госу-
дарства.

Конституция США запре-
щает правительству уста-
навливать религию, но также 
гласит, что правительство не 
может запрещать людям сво-
бодно исповедовать религию.

В некоторых недавних 
случаях, когда эти части Кон-
ституции были в напряжении, 
Верховный суд встал на сто-
рону защиты религиозных ис-
поведаний, расширив роль ре-
лигии в общественной жизни.

Аналогичное решение 
в деле Оклахомы могло бы 
значительно увеличить ис-
пользование денег налого-
плательщиков на религиозное 
образование.

Верховный суд, по-видимому, 
открыт для одобрения религиозных

государственных школ

REAL ID СТАНЕТ ОБЯЗАТЕЛЬНЫМ

По 1000 долларов нелегалам за добровольный выезд из страны

Мексика не согласится на 
размещение американских 
войск на своей территории, 
заявила президент страны 
Клаудия Шейнбаум. «Мы мо-
жем сотрудничать, мы можем 
работать вместе, но вы на сво-
ей территории, а мы на сво-
ей. Мы можем обмениваться 
информацией, но мы никогда 
не согласимся на присутствие 
армии США на нашей терри-
тории», – сказала она, ком-
ментируя соответствующее 
предложение президента США 
Дональда Трампа.

О таком предложении, сде-
ланном Трампом во время теле-
фонного разговора с Шейнбаум, 
в минувшую пятницу сообщило 
издание The Wall Street Journal. 
Идея американского президента 
заключалась в предоставлении 

военным США ведущей роли 
в борьбе с наркокартелями на 
территории Мексики, что пред-
усматривало их размещение в 
стране. Мексиканский лидер, по 
данным издания, сразу же выра-
зил несогласие с данной мерой.

Комментируя публикацию 
WSJ, Шейнбаум подтвердила 
разговор с Трампом, раскрыв 
некоторые подробности. «И зна-
ете, что я ему сказала? Нет, пре-
зидент Трамп, наша территория 
неприкосновенна, суверенитет 
неприкосновенен и не продает-
ся», – подчеркнула Шейнбаум.

Президент США Дональд 
Трамп также подтвердил, что 
предложил отправить амери-
канские войска в Мексику, выра-
зив тем самым, по его словам, 
готовность оказать помощь в 
борьбе с наркокартелями. От-
вечая на вопрос о том, не ра-
зочарован ли он отказом Шей-
нбаум принять предложение, 
Трамп заявил, что считает ее 
«прекрасной женщиной», одна-
ко отметил, что, по его мнению, 
Шейнбаум «настолько боится 
картелей, что не может мыслить 
здраво».

Шейнбаум отвергла 
очередную идею Трампа

ЧТО НУЖНО ЗНАТЬЧТО НУЖНО ЗНАТЬ
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4 мая 2025 года на углу 
Yellowstone Blvd и 64th Road, в 
Forest Hills, на территории дет-
ской площадки  в 11 часов утра 
прошел мемориальный митинг, 
посвящённый увековечению 
имени стоматолога, доктора Да-
ниэля Малакова, безжалостно 
застреленного  на этом месте 
28 октября 2007 года.  В память 
о нем этот участок назван Dr. 
Daniel Malakov Way.

С предложением о переи-
меновании к руководству города 
обратились молодой политик, 
член районного совета № 6 Да-
вид Аронов и депутат горсовета 
Лин Шульман (Lynn Schulmаn, 29 
Council District) 

Более 200 человек собрались, 
чтобы выразить сочувствие роди-
телям покойного, дочери Мишел, 
а также благодарность городским 
властям, которые помогли увеко-
вечить память о достойном сыне 
бухарскоеврейского народа. 

Когда участники митинга сер-
дечно обнимали родителей, Хай-
ко и Малку Малаковых, по их ли-
цах катились слезы. Этот роковой 
эпизод оставил в памяти многих 
людей глубокую борозду трагиче-
ских воспоминаний.

Вел церемонию Давид 
Аронов. 

Перед собравшимися высту-
пили депутат горсовета от 29-го 
округа Лин Шульман, конгрессву-
мен Грейс Менг, профессор Ве-
лиям Кандинов, отец покойного 
Даниэля – доктор Хайко Малаков, 
Гавриэль Малаков, адвокат семьи 
Терри Уормз и дочь Даниэля Ма-
лакова – Мишел.

Лин  Шульман помнит этот 
трагический день в жизни семьи 
Малаковых. Она поддержала 
их добрыми словами утешения. 
Она также поблагодарила Давида 
Аронова, который инициировал 
эту акцию и настойчиво продви-
гал свое предложение, пока  не 
удалось получить разрешение 
города.

Конгрессвумен Грейс Менг со-
общила, что ее муж – профессор 
NYU Dental School, тоже дантист, 
который преподает многим бухар-

ским евреям в университете. Он 
попросил ее обязательно принять 
участие в этом мероприятии. Она 
понимала важность этой акции в 
бухарскоеврейской общине Квин-
са и приняла приглашение.

 Отец убитого, доктор Хайко 
Малаков, поделился своими тя-
желыми воспоминаниями  о тех 
незабываемых днях и выразил 
надежду на то, что подобные тра-
гедии больше не повторятся ни в 
одном доме, ни в одной семье. 

Об отце рассказала   дочь Ми-
шел.

Затем Хайко Малаков под все-
общие одобрительные возгласы и 
слезы родных и близких потянул 
шнур, и на флагштоке появилась 
зеленая табличка, на которой 
была выбита надпись на англий-

ском языке 64th Rd, Dr.Daniel 
Malakov Way.

Я помню это роковое событие 
и никогда не забуду, как эта траге-
дия затронула сердца всех людей 
общины бухарских евреев, живу-
щих в Нью-Йорке. Они тяжело пе-
реживали это трагическое собы-
тие, ставшее роковым не только 
для семьи Малоковых, но и для 
всего бухарскоеврейского наро-
да. Газета The Bukharian Times 
постоянно публиковала репорта-
жи нашего журналиста Эдуарда 

Париянца из зала суда, который 
проходил в Квинсе.

Виновниками этого гнусного 
преступления были экс-супруга 
Малакова,  доктор Марина Бору-
хова, и её 50-летний кузен из Ат-
ланты (штат Джорджия) Михаил 
Малаев. 

Он трижды выстрелил в грудь 
стоявшему на детской площадке 
рядом с дочерью Даниэлю  Ма-
лакову.  И маленькая девочка Ми-
шел стала свидетельницей этой 
ужасной трагедии. Её отец упал 
на землю и скончался, не приходя 

в сознание. Марина подбежала к 
смертельно раненому Даниэлю, 
якобы чтобы оказать ему первую 
помощь. Тем самым она хотела 
как бы заявить о своей непричаст-
ности к совершившемуся престу-
плению.

Как стало известно, его при-
чиной стало решение суда вре-
менно присудить  опекунство над 
дочерью Мишел не ей, а отцу ре-
бенка, Даниэлю.  После тщатель-
ного расследования присяжные 
на суде единодушно признали 
виновными доктора Марину Бору-
хову и ее подельника и родствен-
ника Михаила Малаева. 

Оба они, по закону штата Нью-
Йорк, получили наказание в виде 
пожизненного лишения свободы 
без права освобождения и по сей 
день находятся в тюрьме.

Я, возможно, как никто другой 
понимал и чувствовал эту боль, 
которая всегда будет точить серд-
це родных доктора Малакова. В 
1987 году на глазах моего отца, 
доктора Гавриэля Рубинова, были 
убиты его мама, моя бабушка 
Оснат Чульпаева и мой брат – 
член Союза художников СССР, 
ученик Сергея Образцова  Борис 
Рубинов…

Прошло уже более 17 лет с 
того дня, когда случилось это ро-
ковое событие. Дочь Даниэля Ма-
лакова, Мишел подросла и учится 
в данное время в колледже на 
психолога. Она успела соединить 
свою судьбу с прекрасным моло-
дым человеком и родить двоих 
детей: мальчика и девочку.

Жизнь продолжается.
Мерик РУБИНОВ

Фото автора

ÍÎÂÎÑÒÈ ÎÁÙÈÍÛ

УВЕКОВЕЧЕНО ИМЯ 
ДОКТОРА ДАНИЭЛЯ МАЛАКОВА

ПЕРЕКРЁСТОК ПАМЯТИ

Мэр города Эрик Адамс, 
по приглашению активистов 
общины бухарских евреев 
Квинса, в рамках своей пред-
выборной кампании, посетил 
несколько синагог, располо-
женных в Форест-Хиллз, Ре-
го-Парк и Кью-Гарденс - Хиллз.

Как известно, Адамс пользу-
ется большой популярностью в 
общинах бухарских евреев горо-
да, и его приезд стал событием 
в социально-политической жизни 
нашей общины. В этот день мэра 
сопровождали главный редактор 
газеты The Bukharian Times Рафа-
эль Некталов, активисты общины, 
бизнесмены Ариэль и Даниэль 
Кандхоровы. 

В 9.15 утра мэр побывал в 
трех залах синагоги «Бет Гаври-
эль». Раввины Имонуэль Шимо-
нов, Илан Миеров и Исраэль Ис-
хаков тепло его приветствовали 
и предложили ему выступить в 
перерыве между молитвами.

В 10.30 мэр Адамс обратил-
ся к прихожанам синагоги Kehilat 
Sephardim Of Ahavat Achim. 
Раввин Шломо Нисанов, который 
знает его лично многие годы, ак-
тивно сотрудничает с ним, в от-

ветном выступлении дал высокую 
оценку его деятельности.

После этого мэр приехал в 
Форест-Хиллз, в Центр бухарских 
евреев Нью-Йорка, где выступил 
в миньяне раввина Ашера Вак-
нина, а затем в Большом зале, на 
первом этаже, где его представил 
главный раввин бухарских евреев 
США и Канады Барух Бабаев.

Во время встреч с прихожа-
нами синагог бухарских евреев 
Квинса мэр Эрик Адамс отметил 
важность борьбы с антисемитиз-
мом, особенно после событий 7 
октября 2023 года, когда волна 
антиеврейских акций стала прохо-
дить по всему миру. Но это было 
особенно актуально в городе 
Нью-Йорке, где проживает самая 
большая за пределами Израиля 
еврейская община, что наклады-
вает особые обязательства на 
мэрию Большого Яблока.

В предстоящих выборах Эрик 
Адамс выступает, как независи-

мый кандидат на пост, который он 
занимает с 2021 года. До этого он 
был выдвиженцем Демократиче-
ской партии.

В свое время Адамс, обращая 
внимание на рост антисемитиз-
ма в Колумбийском универси-
тете, подчеркнул, что в городе 
Нью-Йорке нет места для нена-
висти. Он высказал свое возму-
щение и отвращение по поводу 
происходившего и сообщил, что 
поручил полиции провести рас-
следование и арестовывать нару-
шителей закона без всяких коле-
баний.

Однако так как Колумбийский 
университет является частным 
учреждением, полиция Нью-Йор-
ка не имеет права вмешиваться 
на его территории без соответ-
ствующего запроса от админи-
страции университета.

«В это напряженное время мы 
все объединяемся в борьбе про-
тив проявлений ненависти», – до-

бавил Адамс.
«Жители Нью-Йорка имеют 

полное право выражать свое 
горе, но это горе не дает никому 
права преследовать или угрожать 
другим, или причинять физиче-
ский вред тому, с кем они не со-
гласны», – подчеркнул политик.

Во время встречи с мэром 
прихожане задавали ему вопро-
сы, на которые он отвечал со 
свойственной ему откровенно-
стью и прямотой.

Леон Некталов, президент 
Центра бухарских евреев, прово-
див мэра до выхода, выразил ему 
благодарность за активное со-
трудничество с нашей общиной, 

за работу полицейских района и 
действия по обеспечению безо-
пасности синагог в районах ком-
пактного проживания бухарских 
евреев в Квинсе и Бруклине.

Давид Некталов считает, что 
каждый политик, который наме-
рен баллотироваться на выбор-
ную должность, является желан-
ным гостем нашей общины, и мы 
готовы встречаться, чтобы акти-
визировать политическую жизнь.

Ариэль Кандхоров справедли-
во полагает, что у Эрика Адамса 
есть ряд достижений, которые 
заслуживают того, чтобы их от-
метить. За последние годы пре-
ступность немного снизилась, 
несмотря на ряд громких инци-
дентов в метро. Адамс довел до 
конца свою масштабную рефор-
му зонирования City of Yes for 
Housing Opportunity. Он заключил 
контракты с подавляющим боль-
шинством городских профсоюзов, 
и безработица пошла вниз. 

Есть шанс, что Адамс смо-
жет понравиться избирателям в 
Нью-Йорке, которые сместились 
вправо, возможно, даже предпо-
чтут кандидатов от Республикан-
ской партии.

МЭР ВСТРЕТИЛСЯ С ИЗБИРАТЕЛЯМИ 

В СИНАГОГАХ КВИНСА
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США и Израиль обсудили 
возможность создания в сек-
торе Газы временной адми-
нистрации под американским 
руководством после оконча-
ния военных действий. Об 
этом сообщило в среду, 7 мая, 
агентство Reuters со ссыл-
кой на пять осведомленных 
источников. Согласно сооб-
щению, в ходе консультаций 
на высоком уровне обсуж-
далась возможность направ-
ления в Газу американского 
представителя, который бу-
дет контролировать ситуацию 
в анклаве до его демилитари-
зации и создания там "дееспо-
собного палестинского прави-
тельства".

Источники добавили, что в 
ходе предварительного обсуж-
дения не был определен срок 
работы временной американ-
ской администрации в Газе. Его 
должны установить в зависи-
мости от развития ситуации. По 
словам источников, к управле-
нию анклавом в послевоенный 
период планируется привлечь и 
другие государства.

Собеседники Reuters прове-
ли параллель между обсуждав-
шейся на американо-израиль-
ских консультациях программой 
и временной административной 
структурой (Coalition Provisional 
Authority), созданной в Ираке 
под руководством США в 2003 
году, после разгрома режима 
Саддама Хусейна. Многие ирак-
цы воспринимали эту структуру 

как оккупационную власть, пока 
ее полномочия не были пере-
даны новому иракскому прави-
тельству. Теперь осведомлен-
ные источники опасаются, что 
назначение американского "гу-
бернатора" Газы лишь обострит 
конфликт между израильтянами 
и палестинцами и может отри-
цательно сказаться на позициях 
США в Ближневосточном реги-
оне, вызвав протесты даже со 
стороны союзников Вашингтона. 

В материале Reuters ска-
зано, что временная админи-
страция должна опираться на 
"палестинских технократов" - но 
не на силы, связанные с ХАМА-
Сом или режимом Абу-Мазена 
в Палестинской автономии. К 
моменту публикации материала 
Израиль и США не пришли к со-
глашению по вопросу о том, кто 
займет ключевые посты в Газе. 
Нет однозначного решения и по 
ряду других вопросов.

В госдепартаменте Соеди-
ненных Штатов, комментируя 
материал, заявили: "Мы высту-
паем за мир и освобождение за-
ложников. Мы стоим на стороне 
Израиля и стремимся к достиже-
нию мира".

На материал Reuters отклик-
нулись и в ХАМАСе, подчеркнув: 
"Палестинский народ должен 
сам определять свою судьбу".

Агентство Reuters также 
сообщило, что Объединенные 
арабские эмираты предложили 
Израилю создать для послево-
енного управления сектором 
Газы "международную коали-
цию", в которую должны войти и 
представители режима Абу-Ма-
зена. В МИД ОАЭ отказались 
прокомментировать это сооб-
щение. Израиль, в свою оче-
редь, категорически отвергает 
возможность привлечения ад-
министрации ПА к управлению 
анклавом.

Премьер-министр Бинь-
ямин Нетаниягу проведет 
совещание с министром 
обороны Исраэлем Кацем, 

главой комиссии Кнессета 
по иностранным делам и 
обороне Юлием Эдельштей-
ном и главой партии ШАС 
Арье Дери.

Участники совещания по-
пытаются прийти к договорен-
ности по вопросу о законе о 
призыве.

Совещание пройдет на 
фоне коалиционного кризиса 

по вопросу о законе о призы-
ве. 

Начиная с 7 мая ультраор-
тодоксальные партии бойко-
тируют голосования по зако-
нопроектам, инициированным 
коалицией.

Ранее депутат Юлий 
Эдельштейн заявлял, что об-
суждение законопроекта бли-
зится к завершению.

Генеральный консул Из-
раиля в Нью-Йорке Офир 
Акунис подверг критике аме-
риканские авиакомпании, от-
менившие свои рейсы в Из-
раиль после того, как 4 мая 
ракета, выпущенная хусита-
ми из Йемена, упала на тер-

ритории аэропорта "Бен-Гу-
рион".

Акунис подчеркнул, что ре-
шение об отмене авиарейсов в 
Израиль выглядит как "ужасаю-
щее свидетельство" капитуля-
ции перед терроризмом.

"Если мы союзники – то и в 

трудные времена, и в хорошие, 
а не только когда удобно", – за-
явил Акунис, особо отметив ре-
шение United Airlines отменить 
рейсы в Израиль почти на не-
делю.

Две американские ави-
акомпании приостановили 
осуществление рейсов в Из-
раиль после удара хуситов по 
"Бен-Гуриону": Delta – до 7 мая; 
United Airlines – до 9 мая.

Во время грядущего ближ-
невосточного турне президент 
США Дональд Трамп (Donald 
Trump) не намерен останав-
ливаться в Израиле. Об этом 
сам политик сообщил журна-
листам, общаясь с ними во 
вторник в Овальном кабинете.

По словам Дональда Трам-
па, в какой-то момент он плани-
рует посетить Государство Из-

раиль, но не в ходе ближайшей 
поездки на Ближний Восток. По 
имеющейся информации, в по-
недельник президент США от-
правится в Саудовскую Аравию, 
а после этого посетит также Ка-
тар и Объединенные Арабские 
Эмираты. В Соединенные Шта-
ты он планирует вернуться к пят-
нице, 16 мая. Уже анонсировано, 
что перед отбытием на Ближний 

Восток Дональд Трамп сделает 
какое-то «важное заявление».

Ранее новостной сайт 
«Axios» написал, что израиль-
ским послом в США предлага-
лось, чтобы в планы рабочей по-
ездки Дональда Трампа внесли 
короткую остановку в Израиле. 
Очевидно, такая идея не нашла 
поддержки в Белом доме.

ÈÇÐÀÈËÜ

6 мая премьер-министр 
Израиля Биньямин Нета-
ньяху и президент России 
Владимир Путин провели те-
лефонный разговор, в ходе 
которого обсудили регио-
нальные события и двусто-
ронние отношения. Разговор 
совпал с 80-й годовщиной 
Победы над нацистской Гер-
манией во Второй мировой 
войне.

Согласно заявлению кан-
целярии премьер-министра 
Израиля, лидеры обменялись 
тёплыми поздравлениями по 
случаю юбилея Победы. Не-
таньяху подчеркнул решаю-
щий вклад Красной Армии в 
победу над нацизмом, отметив 
значительную роль еврейских 
командиров и солдат в войне. 
Россия пригласила Израиль на 
празднование Дня Победы 9 
мая в Москве, наряду с пред-
ставителями Китая, Бразилии, 
Словакии и Сербии, но без уча-
стия Германии, США и боль-
шинства европейских стран.

Во время беседы стороны 
обсудили развитие ситуации 
на Ближнем Востоке и текущие 
вопросы двусторонних отноше-
ний. Путин выразил обеспоко-
енность «катастрофической 
гуманитарной ситуацией» в 
Газе, подчеркнув, что антитер-
рористические операции не 

должны приводить к тяжёлым 
последствиям для гражданско-
го населения. Он подтвердил 
готовность России содейство-
вать снижению страданий мир-
ных жителей и деэскалации 
конфликта.

В свою очередь, Нетаньяху 
поблагодарил Путина за по-
мощь в освобождении двой-
ного гражданина Израиля и 
России Саши Труфанова, за-
хваченного ХАМАСом. Он так-
же подчеркнул усилия Израиля 
по освобождению оставшихся 
заложников.

Разговор также затронул 
тему Ирана. Ранее в тот же 
день представитель МИД Рос-
сии Мария Захарова заяви-
ла, что иранский режим име-
ет законное право развивать 
собственную гражданскую 
ядерную программу. Однако 
Нетаньяху вновь подчеркнул, 
что Израиль согласится только 
на соглашение, которое полно-
стью ликвидирует способность 
Ирана обогащать уран.

Биньямин Нетаньяху и Владимир Путин
провели телефонный разговор

ИЗРАИЛЬ И США ОБСУЖДАЮТ

Срочное совещание: закон о призыве 

Генконсул Акунис подверг критике американские 
авиакомпании, отменившие рейсы в Израиль

Трамп едет на Ближний Восток, но не в Израиль

В понедельник, 5 мая, ВВС 
ЦАХАЛа нанесли удар по объ-
ектам хуситов в порту Ходей-
ды и по «крупной фабрике», 
также контролируемой члена-
ми группировки «Ансар Ал-
лах». Об этом со ссылкой на 
высокопоставленного изра-
ильского чиновника сообща-
ет Walla.

Операцией руководили пре-
мьер-министр Израиля Бинья-
мин Нетаньяху, глава Генштаба 
ЦАХАЛа Эяль Замир и министр 
обороны Исраэль Кац. Нена-
званный американский чинов-
ник подтвердил, что атака, как 
ранее и писалось в арабских 
СМИ, была осуществлена в ко-
ординации с США.

По данным хуситов, ВВС 
двух стран нанесли шесть уда-
ров по порту Ходейды и городу 
Баджиль, также расположен-
ному в провинции Ходейда. 
Источники, которые общались с 
саудовским каналом Al-Hadath, 
говорят об атаке на девять це-
лей. По данным ряда СМИ, в 
атаке было задействовано око-
ло 30 военных самолетов.

По сообщениям из Ливана, 
ВВС нанесли удар по окраи-
не деревни Джанта в районе 
Аль-Бакаа на востоке страны, 
недалеко от границы с Сирией.

Напомним, что 4 мая балли-
стическая ракета, запущенная 
хуситами по Израилю, упала 
на территории аэропорта им. 
Бен-Гуриона. Ряд объектов зна-
чительно пострадал, на некото-
рое время были приостановле-
ны взлеты и посадки. Служба 
скорой помощи «Красный щит 
Давида» сообщила о пяти по-
страдавших, получивших трав-
мы легкой и средней степени. 
Еще у двух человек случился 
приступ паники.

Из-за ракетного удара рейсы 
в Израиль приостановили око-
ло 20 иностранных компаний, 
включая British Airways, United 
Airlines, Air India, Iberia и груп-
па Lufthansa, в которую входят 
Swiss и Brussels Airlines.

После атаки представитель 
хуситов заявил, что «эскала-
ция продолжится, пока Израиль 
не перестанет бить по сектору 
Газа». В Израиле, в свою оче-
редь, выразили намерение от-
ветить йеменской группировке 
по полной программе. Премьер 
Биньямин Нетаньяху сказал, 
что «нужны новые удары по ху-
ситам» в координации с США, 
поскольку военные действия в 
Газе, конечно, не прекратятся.

Израиль и США атаковали
объекты хуситов в Йемене

как оккупационную власть пока В госдепартаменте Соеди

передачу Газы передачу Газы 
под американское управлениепод американское управление
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Президент США Дональд 
Трамп объявил, что наме-
рен официально переи-
меновать в американском 
календаре сразу два празд-
ника: американцы будут 
отмечать День Победы в 
Первой и Второй мировой 
войнах.

Американский Националь-
ный День ветеранов 11 ноя-
бря (в Британии его отмечают 
как День поминовения) будет 
переименован в День Победы 
в Первой мировой войне. Это 
Трамп объясняет необходи-
мостью как следует оценить 
вклад Соединенных Штатов в 
победу над Германской импе-
рией.

А день 8 мая, пока офи-
циально именуемый в США 
Днем победы в Европе, ста-
нет, соответственно,  Днем 
Победы во Второй мировой.

Этими планами Трамп 
поделился в своей соцсети 
TruthSocial. Соответствую-
щего указа по этому поводу 
опубликовано пока не было, 
так что непонятно, планирует 
ли президент сделать 8 мая 
государственным праздником 
федерального уровня, по-
скольку такими полномочия-
ми обладает по закону только 
Конгресс CША.

В своем посте Трамп 
утверждает, что «многие из 
наших друзей и союзников 
празднуют 8 мая как День По-
беды — а ведь для победы 
во Второй мировой войне мы 
сделали больше, чем любая 
другая страна».

«Обе войны выиграли мы, 
— заверил своих читателей 
американский президент. — 
Остальные страны с нами и 
близко не сопоставимы — ни 
в смысле военной мощи, ни 
по мужеству, ни по безупреч-
ному командованию».

«При этом другие стра-
ны свою победу празднуют, 
а мы — нет, — недоумева-
ет Трамп. — Это все оттого, 
что нет больше лидеров, ко-
торые знают, как это делать 
правильно! Так что и мы свои 
победы снова начнем празд-
новать!»

Кто на самом 
деле победил 
в войнах?

В этом году исполняется 
80 лет со дня взятия советски-
ми войсками Берлина, безого-
ворочной капитуляции Треть-
его Рейха и окончания Второй 
мировой войны.

В России эту дату отме-
чают как окончание Великой 
Отечественной войны — и это 
один из важнейших государ-
ственных праздников, в рам-
ках празднования которого на 
Красной площади Москвы и в 
других городах по всей стране 
проводят масштабные воен-
ные парады.

Для Советского Союза 
война началась в июне 1941 
года, со вторжения Германии.

Слова Трампа о том, что 
именно США победили во 
Второй мировой войне, про-

тиворечат выводам многих 
историков, которые, впрочем, 
не отрицают важного вклада, 
внесенного в победу амери-
канцами.

Согласно открыто опубли-
кованной статистике амери-
канского Национального му-
зея Второй мировой войны 
в Новом Орлеане, за годы 
войны в общей сложности по-
гибли чуть меньше 420 тыс. 
американцев, из которых 415 
тыс. жизней — потери непо-
средственно военные.

При этом, судя по оценкам 
историков, во время Второй 
мировой войны погибли око-
ло 10 млн военнослужащих 
Советского Союза и 15,5 млн 
мирных жителей. В соотно-
шении к общему числу насе-
ления советских республик 
больше всего погибших было 
среди жителей РСФР, Украин-
ской и Белорусской советских 
республик.

Общее число погибших во 
Второй мировой войне, как 
пишет Британская энциклопе-
дия, оценивается от 35 млн до 
60 млн человек.

Кроме того, США начали 
участвовать во Второй миро-
вой войне только после ата-
ки Японии на Перл-Харбор в 
декабре 1941 года, а до этого 
против нацистской Германии 
более двух лет воевали мно-
гие европейские страны, а с 
22 июня 1941-го — Советский 
Союз.

При этом Вторая мировая 
война закончилась в августе 
1945 года разрушительными 
ядерными ударами США по 
Японии, после которых прави-
тельство этой страны объяви-
ло капитуляцию.

В США обычно не отме-
чали 8 мая, именно потому, 
что по окончании конфликта 
в Европе американцы еще 
несколько месяцев продолжа-
ли воевать в Тихом океане с 
Японией.

Трамп готовит военный па-
рад в свой день рождения

Американский День вете-
ранов один раз уже переиме-
новывали.

Эта памятная дата была 
установлена по случаю окон-
чания боевых действий в Ев-
ропе 11 ноября 1918 года, и 
в США была изначально из-
вестна как День перемирия.

Но после Второй мировой, 
а потом и Корейской войны, 
его было решено посвятить 
памяти всех ветеранов аме-
риканской армии.

День памяти, отмечаемый в 
США в последний понедельник 
мая, установлен в честь аме-
риканцев, погибших в бою.

Как именно, по мнению 
Трампа, следует отмечать два 
новых праздника, президент 
не уточнил, хотя ранее выска-
зывал идею проводить в этот 
день Вашингтоне военный па-
рад в память об американских 
военных.

Тем временем Белый дом 
объявил о планах провести 
военный парад 14 июня — по 
случаю 250-летия создания 
американской армии.

В тот же день президент 
Трамп будет отмечать свой 
79-й день рождения.

ÏÐÀÇÄÍÈÊÈ
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"ОБЕ ВОЙНЫ ВЫИГРАЛИ МЫ" 
Трамп решил праздновать День Победы 

американцев в мировых войнах
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M e t r o p o l i t a n 
Transportation Authority 
(MTA) планирует исполь-
зовать технологию искус-
ственного интеллекта для 
обнаружения потенциаль-
ных проблем или ненадле-
жащего поведения на плат-
формах метро. Gothamist 
рассказывает подробнее.

Ведомство работает с 
компаниями, занимающими-
ся ИИ, над внедрением про-
граммного обеспечения.

Анализ поведения
Программное обеспече-

ние сможет анализировать 
кадры в реальном времени с 
камер видеонаблюдения ме-
тро и выдавать автоматиче-
ские оповещения в полицию 
Нью-Йорка, если кто-то ведет 
себя неподобающе. Предста-
вители MTA назвали техно-
логию «прогностическойпро-
филактикой». Она способна 
идентифицировать преступ-
ников в метро до того, как они 
совершат преступления.

«ИИ — это будущее, — 
сказал MTA 28 апреля Chief 
Security Officer Майкл Кемпер 
на заседании комитета. – Мы 
работаем с технологическими 
компаниями прямо сейчас и 
смотрим, что есть на рынке, 
что осуществимо, что будет 
работать в системе метро».

Представитель MTA Аарон 
Донован заметил, что агент-
ство не будет использовать 
распознавание лиц в своем 
наблюдении.

«Технология, которую из-
учает наше ведомство, пред-
назначена для определения 
поведения, а не людей», — 
написал он в заявлении.

Этот шаг – часть масштаб-
ных усилий MTA и губернато-
ра Нью-Йорка Кэти Хокул по 
решению проблем безопасно-
сти среди пассажиров метро.

Данные полиции Нью-Йор-
ка показывают, что в этом году 
количество серьезных престу-
плений в метро снизилось по 
сравнению с допандемиче-
ским уровнем. Но количество 
зарегистрированных нападе-
ний в системе остается вы-
соким. По данным полиции, 
в прошлом году в метро были 
убиты 10 человек.

Критика технологии
Наблюдатели за уголов-

ным правосудием раскрити-
ковали план MTA по исполь-
зованию ИИ длявыявления 
потенциальных преступни-
ков. Критики заявили, что это 
слишком ненадежный шаг 
для улучшения общественной 

безопасности.
«Использование искус-

ственного интеллекта — тех-
нологии, которая, как извест-
но, ненадежна и предвзята, 
— для мониторинга метро 
создаст новые проблемы, — 
заявил Джастин Харрисон из 
New York Civil Liberties. – То-
тальное наблюдение не долж-
но быть ценой, которую мы 
платим за безопасность. 

Реальная общественная 
безопасность достигается пу-
тем не повсеместного наблю-
дения, а инвестирования в 
наши сообщества».

Месяц назад глава 
транспорта США Шон Даффи 
пригрозил приостановить фе-
деральное финансирование 
MTA, если ведомство не пред-
ставит план по сокращению 
преступности и бездомности 
в метро.

Новорожденный борет-
ся за свою жизнь после 
того, как ему сделали обре-
зание в больнице Нью-Йор-
ка. Малыш едва не умер 
от потери крови, сообщает 
CBS.

Тим и Габриэль Грот рас-
сказали, что их сын Коул 
перенес обрезание в дет-
ской больнице New York    
Presbyterian Morgan Stanley 
на Манхэттене, где он родил-
ся 31 марта.

Младенец в критическом 
состоянии

Через несколько дней по-
сле рождения Коула врачи 
установили ему стент, чтобы 
вылечить болезнь сердца, с 

которой он родился.
«Все шло хорошо, — ска-

зал Тим Грот. – Он чувствовал 
себя настолько отлично, что 
его разрешили выписывать».

Затем работники боль-
ницы спросили родителей, 
хотят ли они, чтобы их сыну 
сделали обрезание.

Это обычная процедура.
«Нам позвонили и спроси-

ли, хотим ли мы сделать об-
резание. Мы согласились, — 
поведал Тим. – Нам не было 
известно ни о каких рисках. 

По словам супругов, день 
после обрезания Коула был 
одним из худших в их жизни.

«Я зашла и увидела, что 
ребенок очень бледный. Он 
плакал так, как никогда рань-
ше и не слышала, — замети-
ла Габриэль. – Это был не тот 
мой здоровый мальчик, кото-
рого я видела накануне».

«Всю ночь, в течение бо-
лее 10 часов, наш сын исте-
кал кровью почти до смерти, 
— добавил Тим. – Жизненно 
важные органы его тела теря-
ли кровь и кислород. Он по-

лучил повреждение печени, 
почек, мозга… Как это может 
произойти в кардиологиче-
ском отделении интенсивной 
терапии новорожденных?»

Больница не дает коммен-
тариев.

Коул остается в крити-
ческом состоянии в дет-
ской больнице New York  
Presbyterian Morgan Stanley.

«Из-за политики конфи-
денциальности пациентов мы 
не можем давать коммента-
риев», — говорится в заявле-
нии медучреждения.

По словам Тима, его ново-
рожденному сыну ежедневно 
делают переливание крови. 
На прошлой неделе он пере-
нес четыре операции.

Семья ждет того дня, ког-
да они смогут привезти Ко-
ула домой, чтобы познако-
мить его со старшим братом, 
двухлетним Брайсом.

«Я хочу, чтобы сын знал, 
какой он сильный, какую 
волю он проявил и как много 
боролся», — заключила Га-
бриэль Грот.

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

29 апреля 2025 года поли-
ция Нью-Йорка заблокирова-
ла попытку антисионистских 
активистов провести демон-
страцию в районе Краун-
Хайтс, Бруклин, где прожи-
вает значительное число ор-
тодоксальных евреев. Акция 
была организована группой 
Crown Heights Tenant Union 
(CHTU), которая призыва-
ла «запрудить улицы Кра-
ун-Хайтс, чтобы сообщить, 
что сионизму здесь не ме-
сто». Полиция развернула 
силы, чтобы предотвратить 
проникновение протестую-
щих с палестинскими флага-
ми и куфиями в район.

Призывы «запрудить» 
улицы используются антиси-
онистскими активистами, как 
отсылка к нападению ХАМА-
Са 7 октября, известному как 
«Операция Потоп Аль-Акса». 
Представитель Хабад-Люба-
вич раввин Мотти Зелигсон со-
общил в социальных сетях, что 
благодаря действиям полиции 
протестующие не смогли по-
пасть в район и в течение трёх 
часов блуждали по Бруклину.

Зелигсон отметил, что 
присутствие полиции напо-
минало о погромах 1991 года 
в Краун-Хайтс, но в этот раз 
ситуацию отличало наличие 
контрпротестующих, которые 
находились перед штаб-квар-
тирой Хабада и на стратеги-
ческих перекрёстках. Он доба-
вил: «Было обнадёживающе 
видеть десятки людей, которые 
пришли в Краун-Хайтс, чтобы 
защитить жителей. Эти люди 
не искали конфликта».

Еврейские группы наблю-
дателей из разных районов 
Нью-Йорка присоединились 
к патрулированию Краун-
Хайтс, согласно информации 
от Crown Heights Shomrim. 
Группа заявила, что сборище 
сторонников террора заверши-
лось без происшествий.

Группа Crown Heights Bites 
Back и ещё четыре радикаль-

ные организации призвали к 
встрече во вторник вечером 
для обсуждения столкнове-
ний, произошедших в четверг 
у штаб-квартиры Хабада. Они 
раскритиковали организаторов 
протестов за недостаточную 
подготовку к конфронтациям и 
призвали сторонников пройти 
обучение по «оборонительной 
и наступательной тактике». 
Группа заявила: «Мы возмуще-
ны и призываем всех членов 
сообщества организоваться в 
ответ на эту угрозу — мы вы-
нуждены взять на себя ответ-
ственность за безопасность и 
самоопределение перед лицом 
государственного и фашист-
ского/сионистского насилия».

Группа охарактеризовала 
Хабад как «сионистских наци-
стов» и представила аполитич-
ное хасидское движение как 
угнетающую чужеродную силу 
в районах Нью-Йорка. Они за-
явили: «Сионизм — это иде-
ология еврейского исключе-
ния и превосходства, которая 
структурирует и позиционирует 
всех евреев как имеющих пра-
во на определённые привиле-
гии, которые, по-видимому, не 
применимы к другим людям 
вокруг них. Это та же идео-
логия, которая оправдывает 
геноцид палестинцев в Газе и 
вытесняет наших пожилых чер-
нокожих соседей в Флэтбуше и 
Краун-Хайтс. Мы должны про-
тивостоять всем формам этой 
идеологии».

Полиция продолжает рас-
следование инцидента и 
принимает меры для предот-
вращения возможных столкно-
вений в будущем.

Эрик Адамс пред-
ставил бюджет го-
рода на 2026 финан-
совый год, общий 
объем которого со-
ставляет 115 милли-
ардов долларов. По 
словам мэра, этот 
план направлен на 
повышение безопасности, 
доступности и улучшение ус-
ловий для семей в Нью-Йор-
ке.

Бюджет предусматривает 
инвестиции в размере почти 
200 миллионов долларов в об-
разовательные программы, ра-
нее поддерживаемые за счет 
антикризисных мер. Особое 
внимание уделено обществен-

ной безопасности, 
включая финанси-
рование ключевых 
реформ уголовного 
правосудия. В пред-
стоящем году 1,4 
миллиарда долларов 
будут направлены на 
ранее не финансиро-

вавшиеся программы.
Среди ключевых инициатив 

– выделение 298 миллионов 
долларов на школьных мед-
сестер, создание 7000 летних 
рабочих мест для молодежи и 
дополнительная поддержка го-
родских публичных библиотек. 
Мэр подчеркнул, что бюджет 
разработан с учетом сохране-
ния рекордных резервов.

Предотвращена  антисионистская 
акция в Краун-Хайтс

Мэр предоставил бюджет 
на 2026 финансовый год

ИИ БУДЕТ СЛЕДИТЬ
ЗА ПАССАЖИРАМИ МЕТРО

Младенец чуть не погиб 

шаг часть масштаб безопасности

и сообщать полиции и сообщать полиции 
о подозрительных личностяхо подозрительных личностях
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В апреле 2023 года само-
лет United Airlines вылетел 
из Ньюарка в Тель-Авив ре-
гулярным рейсом, который 
стал центром беспорядков, 
конфронтации и взаимных 
обвинений, а теперь и су-
дебного иска в Нью-Йорке. 
57 израильских и еврейских 
пассажиров подали иск в 
суд Манхэттена на антисе-
митскую дискриминацию со 
стороны бортпроводников. 
Они заявили, что самолет 
вернулся в США без ува-
жительной причины после 
того, как один пассажир на 
мгновение сел на сиденье 
экипажа в ожидании туалета. 
Этот поступок вызвал такую 
реакцию стюардов, которую 
еврейские пассажиры посчи-
тали недопустимой и дискри-
минационной.

Инцидент произошел в ночь 
на 22 апреля 2023 года, в неде-
лю между Днем памяти жертв 
Катастрофы и Днем независи-
мости Израиля. Многие пасса-
жиры направлялись в Израиль, 
чтобы принять участие в цере-
мониях и посетить могилы род-
ственников. Согласно исково-
му заявлению, один пассажир 
хотел облегчиться, но не смог 
найти место для ожидания, 
пока освободится туалетная 
кабинка, поэтому он на мгнове-
ние присел на свободное ме-
сто бортпроводника. 

По словам пассажиров, 
один из членов экипажа накри-
чал на него, и ситуация быстро 
переросла в громкий скандал.

Свидетели говорят, что 
стюардессы угрожали вернуть 

самолет в Ньюарк, если пасса-
жир не вернется на свое место, 
но он не воспринял угрозу все-
рьез. Через несколько минут 
самолет изменил маршрут и 
полетел обратно в США. "Ни-
кто не объяснил нам, что про-
исходит, - сказала тогда пас-
сажирка Шломит. – Мы просто 
видели на экранах изменение 
направления полета. Когда мы 
приземлились, полиция уже 
ждала".

Пассажир был задержан 
при посадке, но позже его от-
пустили прямо в аэропорту. 
Другой пассажир, Джефф Хант, 
рассказал об инциденте в сети 
Х, и публикация стала вирус-
ной. 

По его словам, израильский 
пассажир "ходил между пас-
сажирами, рассказывая свою 
версию, как ни в чем не быва-
ло". Он добавил, что многие 
пассажиры провели 4 часа в 
очереди на получение вауче-
ров на отель от United Airlines, 
а некоторые их вообще не по-
лучили.

В иске утверждается, что 
экипаж проявил "недостаточ-
ную квалификацию, расизм и 
дискриминацию по отношению 

к еврейским пассажирам, и 
вместо того, чтобы разобрать-
ся с конкретным инциден-
том, было решено наказать 
всю группу". Среди прочего 
утверждалось, что, когда один 
пассажир, носящий кипу, по-
просил помочь забронировать 
альтернативный рейс, стюар-
десса ответила: "Идите спро-
сите у своих". Адвокат Йорам 
Нахимовски, представляющий 
истцов, требует возмещения 
ущерба, а также антидискрими-
национного инструктажа персо-
нала.

United Airlines категори-
чески отрицает обвинения. В 
официальном ответе редакции 
Ynet компания заявила: "Мы 
расследовали инцидент, пре-
тензии истцов безоснователь-
ны. Из-за одного пассажира, ко-
торый представлял угрозу для 
безопасности, самолет был 
вынужден вернуться в Ньюарк. 
Наша команда поставила без-
опасность на первое место и 
профессионально справилась 
с ситуацией. Мы будем твердо 
защищаться от этих ложных 
обвинений".

Даниэль ЭДЕЛЬСОН, 
Нью-Йорк

Наверное, нет ни одно-
го другого народа, у кото-
рого пищевые ограничения 
были бы столь скрупулезно 
прописаны. Для евреев все 
растения и живые существа, 
которые водятся на плане-
те Земля, строго разделены 
на дозволенных в пищу, т.е. 
кошерных, и запрещенных, 
иначе говоря, некошерных 
продуктов. Руководствуясь 
правилами обыкновенной 
логики, подобные ограниче-
ния объяснить нельзя. Зато 
можно попытаться понять 
эту практику.

В Пятикнижии одна из 54 
недельных глав текста под 
названием «Ваикра» имеет 
несколько пунктов, посвящен-
ных пригодным и непригод-
ным к употреблению в пищу 

водным существам. Относи-
тельно рыбы сказано, что в 
пищу можно принимать мясо 
только тех существ, которые 
имеют плавники и чешую. Все 
остальные, не имеющие обоих 
этих признаков, запрещены к 
употреблению. Таким образом, 
под запрет попали не только 
морские млекопитающие, но и 
реальные рыбы, не имеющие 
чешуйчатого покрытия.

Чтобы более конкретно 
представить себе картину за-
претов, можно составить опре-
деленный список. Во-первых, 
полностью исключены из ев-
рейского меню всевозможные 
ракообразные, мидии и устри-
цы, а также кальмары, осьми-
ноги, черепахи и гады, к кото-
рым относятся морские змеи. 
Во-вторых, запрещается прини-

мать в пищу рыбу без чешуи. К 
таким существам причисляют-
ся угри, акулы, сомы. Спорным 
случаем считается занесение в 
список запретных рыб речных 
карпов. Классического речного 
карпа, имеющего все призна-
ки кошерности, употреблять в 
пищу можно. Однако рыбу дан-
ного вида, лишившуюся чешуи 
благодаря селекции, использо-
вать запрещается.

В список запретных рыб 
внесены осетровые за то, что 
их чешуя сидит на коже так 
прочно, что снять ее можно, 
лишь срезав кожу. Аналогич-
ная ситуация происходит с раз-
решением на использование 
рыбной икры. Если лососевые 
рыбы кошерные, то и икра их 
допускается к столу. Если же 
осетровые рыбы запрещены 
к столу, то и икра данных рыб 
находится под запретом. К за-
претным продуктам отнесено 
и мясо китообразных, то есть 
собственно китов и дельфинов. 
У них отсутствует чешуя, хотя 
плавники в наличии имеются.

Некоторая часть евреев не 
задумывается над вопросом о 
недопустимости употребления 
в пищу указанных продуктов. 
Для них запрет, зафиксирован-
ный в Торе, является непрере-
каемым законом. Большинство 

все-таки пытаются дать объ-
яснение, выдвинув несколько 
версий. Согласно первой из них 
евреи – народ избранный. Его 
предназначение – служение 

Творцу. Иудеям не подобает ис-
пользовать в пищу осквернен-
ные продукты, потому что они 
сами в этом случае подвергнут-
ся осквернению.

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ

Президент США Дональд 
Трамп объявил о назначе-
нии восьми новых членов в 
Совет по памяти Холокоста, 
который курирует деятель-
ность Мемориального музея 
Холокоста в Вашингтоне. Это 
решение последовало по-
сле увольнения нескольких 
членов совета, назначенных 
предыдущей администра-
цией Джо Байдена, включая 
Дуга Эмхоффа, супруга быв-
шего вице-президента Кама-
лы Харрис.

Среди новых назначенцев 
— Алекс Уиткофф, генераль-
ный директор Witkoff Group и 
сын специального посланни-
ка США на Ближнем Востоке 
Стива Уиткоффа; Сид Розен-
берг, ведущий консервативно-
го радио на WABC и активный 
сторонник Израиля; раввин 
Пинхос Липшиц, основатель и 
издатель ультраортодоксаль-
ного издания “YatedNe’eman”; 
Барбара Файнголд, член со-
вета Республиканской еврей-
ской коалиции; Бетти Шварц, 
бывший член совета музея и 
дочь выжившего в Холокосте; 
Ариэль Абергель, работавший 
в FoxNews и в Белом доме во 
время первого срока Трампа; 
Роберт Гарсон, президент Аме-
риканской ассоциации еврей-
ских юристов; и Фред Маркус.

Трамп подчеркнул важ-
ность сохранения памяти о 
Холокосте, заявив: «Этот совет 
выполняет важную задачу по 

сохранению воспоминаний и 
историй о тех, чьи жизни были 
отняты в одном из самых тём-
ных моментов истории. НИ-
КОГДА НЕ ЗАБУДЕМ!»

Назначения вызвали кри-
тику со стороны некоторых 
политиков и общественных де-
ятелей, которые считают, что 
Трамп политизирует институт, 
традиционно остававшийся 
вне партийных разногласий. 
Представитель Демократиче-
ской партии Джейми Раскин 
заявил, что Трамп стремится 
превратить совет в «партий-
ный клуб» и использовать его в 
политических целях.

Совет по памяти Холо-
коста состоит из 68 членов, 
55 из которых назначаются 
президентом, а остальные — 
Конгрессом и федеральными 
агентствами. Члены совета 
обычно назначаются на пяти-
летний срок. Мемориальный 
музей Холокоста в Вашингто-
не является федеральным уч-
реждением, финансируемым 
из государственного бюджета 
и частных пожертвований, и 
ежегодно принимает миллионы 
посетителей.

Знаменитый музыкаль-
ный колледж Беркли в Бо-
стоне уволил декана факуль-
тета духовых инструментов 
Николаса Пейтона спустя 
всего полгода после назначе-
ния на этот пост. Причиной, 
по информации The Boston 
Globe, стали антисемитские 
высказывания Пейтона.

Активисты, изучившие 
соцсети музыканта, нашли в 
них полный набор антисемит-
ских клише – от утверждений, 
что евреи контролируют миро-
вые институции, до обвинений 
в потворстве работорговле. 
Петиция, призывавшая осво-
бодить Пейтона от должности, 
набрала более пяти тысяч под-
писей.

Примечательно, что прак-
тически все эти высказывания 
были сделаны Пейтоном ещё 
до того, как он был назначен 
на престижный пост в Беркли 
– и, комментируя собственное 
увольнение, он подчеркнул, 
что администрация колледжа 
знала о его воззрениях и рань-
ше. Это утверждение предста-
витель колледжа назвал "фак-
тически неверным", однако 
воздержался от дальнейших 
комментариев – как и от под-
робного объяснения, за что Ни-
колас Пейтон был освобождён 
от занимаемой должности. В 
официальном заявлении Берк-
ли говорится лишь, что Пейтон 
"больше не является сотрудни-
ком" колледжа, а слово "анти-
семитизм" не упоминается.

Николас Пейтон – заметная 
фигура на джазовой сцене Но-
вого Орлеана и США в целом. 
В его дискографии есть премия 
"Грэмми", полученная в 2007 
году за альбом Doc Cheatham 
& Nicholas Payton".

Трамп назначил восемь новых членов Совета 
по памяти Холокоста, заменив сторонников Байдена

Профессор музыкального колледжа Беркли 
уволен за антисемитские высказывания
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Климатические измене-
ния серьезно повлияли на 
деградацию экосистемы, 
на утрату среды обитания 
и биоразнообразия Узбеки-
стана. Об этом заявил ми-
нистр экологии Республики 
Узбекистан Азиз Абдухаки-
мов на конференции ООН. 

Чтобы решить эти пробле-
мы, правительство страны хо-
чет усилить сотрудничество 
с соседними регионами. Это 
даст возможность лучше со-
хранять и защищать разноо-
бразие природы и мигрирую-
щих видов животных.

Обо всем этом шла речь 5 
мая 2025 г. в конференц-холле 
№7 Генеральной Ассамблеи 
ООН. Совместными усилиями 
Республики Узбекистан и Ре-
спублики Конго был организо-
ван сайд-ивент на тему: «До-
стижение глобальных целей 
в области лесов в контексте 
Десятилетия ООН по лесо-
восстановлению и облесению 
в соответствии с принципами 
устойчивого управления леса-
ми». 

Сайд-ивент проходил под 
председательством министра 
экологии Республики Узбеки-
стан Азиза Абдухакимова и 
при непосредственном уча-
стии и поддержке главы Мис-
сии Узбекистана при ООН, 
посла Улубека Лапасова.  В 
конференции также приняли 
участие Министр экономики 
лесного хозяйства Республи-
ки Конго Р. Матондо, помощ-
ник Генсека ООН И. Живко-
вич, помощник Генсека ООН 
и глава Нью-Йоркского офиса 
Программы ООН по окружаю-
щей среде (ЮНЕП) Л.Нарон-
ха, директор департамента 
по лесам ФАО Ж. Ву, гене-
ральный секретарь конвенции 
СИТЕС И. Хигуэро, ведущий 
экономист по природным ре-
сурсам Всемирного банка П. 
Агостини, специалист по поли-
тике в КБО ООН С. Александр, 
межрегиональный советник по 
восстановлению экосистем в 
Секретариате Форума ООН по 
лесам Ш. Паудел, президент 
Конгресса бухарских евреев 
США и Канады господин Бо-
рис Кандов, а также другие 
участники форума (свыше 120 
человек).

Мероприятие началось 
со вступительного слова го-
сподина Улубека Лапасова 

– главы Миссии Узбе-
кистана при ООН. Он  
приветствовал всех 
участников  и отметил 
необходимость обсуж-
дения таких важных 
вопросов, как эколо-
гические проблемы, в 
открытом формате. 

В ходе конферен-
ции особое внимание 
было уделено практи-
ческим шагам в вос-
становлении лесов. 
Узбекистан продемон-
стрировал реальные достиже-
ния в области озеленения и 
посадки деревьев в таких мас-
штабных проектах, как «Яшил 
Макон» и лесопосадка на осу-
шенном дне Арала.

По мнению участников 
встречи, пример Узбекиста-
на служит наглядным свиде-
тельством того, что успешная 
реализация экологических 
программ требует не толь-
ко формальных заявлений и 

документов, но и конкретных 
мер, эффективных и устойчи-
вых действий на уровне госу-
дарства и местных сообществ.

Вместе с тем представи-
тели ООН выразили большой 
интерес к дальнейшему рас-
ширению совместных проек-
тов в сфере восстановления и 
сохранения зеленого покрова. 
Была подчеркнута важность 
этих действий для глобальной 
борьбы с изменением климата 
и деградацией природных ре-
сурсов. 

В ходе открытой дискуссии 
делегация Узбекистана обра-
тила внимание на необходи-
мость активного участия раз-
вивающихся стран, особенно 
уязвимых для климатических 
изменений, в формировании 
глобальной экологической 
повестки. Директор Секрета-
риата Форума ООН по лесам 
(UNFF) доктор Джульетта 
Биао Куденукпо дала высокую 
оценку проводимым прави-
тельством Узбекистана мерам 
по восстановлению лесов и 

отметила, что опыт респу-
блики представляет практи-
ческую ценность для других 
стран, сталкивающихся с ана-
логичными экологическими 
вызовами. 

В выступлении специаль-
ного советника генсека ООН 
по вопросам климатических 
действий  господина С. Харта 
подчеркивалось, что Узбеки-
стан придаёт особое значение 
справедливому климатическо-
му переходу, обеспечению ба-
ланса между экологическими 
приоритетами и социально-

экономическим 
развитием, а 
также вовлече-
нию уязвимых 
групп населе-
ния в процессы 
адаптации. 

Особое вни-
мание было 
уделено дея-
тельности Узбе-
кистана в таких 
направлениях , 

как декарбонизация экономи-
ки, развитие возобновляемой 
энергетики, устойчивое управ-
ление водными ресурсами и 
выполнение обязательств в 
соответствии с Парижским со-
глашением. Была также пред-
ставлена информация о до-
стижениях и планах в рамках 
национально определяемого 
вклада (NDC), включая кли-
матические цели и сценарии 
сокращения выбросов парни-
ковых газов.

***
После завершения кон-

ференции, министр экологии  
Азиз Абдухакимов вручил пре-
зиденту Конгресса бухарских 
евреев США и Канады  Борису 
Эфраимовичу Кандову письмо 
от имени главы Комитета по 
вопросам межнациональных 
отношений и соотечественни-
ков за рубежом Республики 
Узбекистан Кахрамана Сарие-
ва, в котором высказывалась 
благодарность от имени воз-
главляемого им ведомства за 
многолетнее сотрудничество 
и развитие народной дипло-
матии. В свою очередь глава 
Миссии Узбекистана при ООН 
посол Улубек Лапасов также 
передал письмо, в котором 
выражена Кандову благодар-
ность за многолетнюю под-
держку. 

–  Я знаю министра Азиза 
Абдухакимова многие годы, и 
мы вместе с ним  смогли осу-
ществить несколько интерес-
ных проектов в области культу-
ры, – сказал главный редактор 
газеты The Bukharian Times 
Рафаэль Некталов. – То, что 
сегодня прозвучало из уст ми-
нистра экологии, произвело на 
всех очень хорошее впечат-
ление. Это конструктивные, 
выверенные с расчетом на 
современные реалии и геопо-
литику страны предложения, 

которые были с интересом вы-
слушаны и живо обсуждались 
в кулуарах форума,  и другие 
спикеры, говорили о суще-
ственных изменениях, проис-
ходящих в Новом Узбекистане 
под руководством президента 
Шавката Мирзиёева.

 Роман КАЙКОВ,
Фото 

Михаила Сулейманова, 
Артура Коновалова.

Kaykov Media

ÎÎÍ ПРИМЕР УЗБЕКИСТАНА 
ВДОХНОВЛЯЕТ И ОБНАДЁЖИВАЕТ
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Храп доставляет диском-
форт и самому человеку, и 
его близким. А потому стоит 
попробовать от него изба-
виться простыми и доступ-
ными методами.

Сами по себе звуки храпа 
не считаются опасными для 
здоровья, утверждают врачи. 
Однако, несмотря на это, храп 
способен серьезно мешать 
окружающим, особенно если 
он громкий и частый. Тем не 
менее, регулярный храп может 
быть не таким безобидным, 
как кажется: он часто являет-
ся симптомом обструктивного 
апноэ сна — состояния, при 
котором дыхание человека не-
произвольно прерывается во 
сне. Это уже представляет риск 
для здоровья и требует меди-

цинского вмешательства.
Специалисты советуют на-

чать с простых, но эффектив-
ных изменений в образе жизни. 
В первую очередь — отказаться 
от употребления алкоголя хотя 
бы за 3–4 часа до сна. Алкоголь 
расслабляет мышцы глотки, 
что приводит к сужению дыха-
тельных путей и появлению 
храпа. По той же причине стоит 
избегать вечернего приёма се-
дативных препаратов, снотвор-
ного и транквилизаторов — они 

действуют аналогично.
Одним из главных факто-

ров, способствующих храпу, 
является лишний вес. Жиро-
вые отложения в области шеи 
сдавливают дыхательные пути, 
нарушая свободный проход 
воздуха. Медики подчеркивают, 
что снижение веса нередко по-
могает значительно ослабить 
или вовсе устранить храп.

Также не стоит недооцени-
вать вред курения. Оно прово-
цирует воспаление и отёчность 
тканей верхних дыхательных 
путей, что затрудняет дыхание 
ночью. Кстати, пассивное ку-
рение оказывает аналогичное 
влияние — даже если вы не 
курите сами, но регулярно вды-
хаете табачный дым, риск воз-
никновения храпа возрастает.

Для улучшения качества 
сна и уменьшения храпа вра-
чи рекомендуют спать на боку 
или слегка приподнять голову 
с помощью дополнительной 

подушки. Положение на спине 
способствует западанию языка 
в глотку, что частично перекры-
вает дыхательные пути и вызы-
вает храпящие звуки.

Некоторые проблемы со 
зрением могут указывать на 
высокий риск развития ран-
ней деменции. Это касается 
людей, которые плохо видят 
или сталкиваются с появле-
нием пятен перед глазами, 
сообщает Daily Mail.

 Ученые из Новой Зелан-
дии выяснили, что людям в 
возрасте от 40 до 60 лет, име-
ющим аномально тонкую сет-
чатку, чаще диагностируют это 
заболевание.  Известно, что 
истончение сетчатки приводит 
к ухудшению зрения, включаю-
щему появление перед глаза-
ми пятен или линий, а также к 
изменению восприятия цветов. 

Ученые добавили, что риск 
повышен и у людей с призна-
ками сужения артерий и рас-
ширения вен в глазах. Нередко 
это приводит к боли, повышен-
ному давлению и потере зре-

ния на один глаз.
Исследователи из Универ-

ситета Отаго предполагают, 
что обе проблемы указывают 
на недостаточный приток крови 
как к глазам, так и к мозгу, что 
способствует развитию демен-
ции. Вдобавок это может быть 
признаком плохого кровообра-
щения во всем организме, что 
повышает риск появления не 
только деменции, но и инфар-
кта с инсультом. 

По словам ученых, регу-
лярное обследование глаз по-
может выявить тех, кто подвер-
жен риску развития деменции.

Кардиолог Хосе Абельян 
заявил, что не стоит на за-
втрак есть печенье, конфе-
ты и другие сладости. В бе-
седе с изданием La Razon 
он предупредил любителей 
этих продуктов о проблемах 
со здоровьем.

Как отметил Абельян, 
завтрак является самым важ-
ным приемом пищи, посколь-
ку именно от него зависит, как 
человек проведет день. Боль-
шинство сладостей относится 
к ультраобработанным про-
дуктам, которые стимулируют 
аппетит и изменяют естествен-

ные механизмы насыщения, 
что чревато перееданием.

Кроме того, по словам вра-
ча, в сладостях практически 
отсутствуют различные пита-
тельные вещества, а организ-
му с утра нужны витамины, ми-
нералы, белки, полезные жиры 
и сложные углеводы. К тому же 
при употреблении этих продук-
тов происходят резкие скачки 
уровня глюкозы в крови, из-за 
чего появляется лишний вес, 
повышается риск болезней 
сердца и возникают проблемы 
с иммунной системой.

Связь между плохим зрением 
и риском развития деменции

Сладости на завтрак 
повышают риск болезней сердца

Высокое потребление 
ультраобработанной пищи в 
среднем возрасте значитель-
но увеличивает риск разви-
тия болезни Альцгеймера в 
будущем. К такому выводу 
пришли ученые Школы об-
щественного здравоохране-
ния при Университете Хайфы 
совместно с коллегами из 
Бостонского университета. 

Авторы работы предупре-
ждают: привычки питания, 
сформированные задолго до 
появления первых когнитивных 
симптомов, могут оказывать 
глубокое влияние на здоровье 
мозга.

Ультраобработанная пища 
— это промышленные продук-
ты, изготовленные с исполь-
зованием консерваторов, ис-
кусственных подсластителей, 
красителей и других добавок, 

продлевающих срок хранения и 
улучшающих вкус. В современ-
ных странах такие продукты 
составляют до 60% рациона. 
Ранее их связывали с ожире-
нием, диабетом и повышенной 
смертностью, но их влияние на 
мозг до сих пор было изучено 
недостаточно.

"Питание, особенно в сред-
нем возрасте, играет ключевую 
роль в поддержании здоровья 
мозга. Средиземноморская 
диета помогает замедлить ста-
рение мозга, в то время как 
диета с высоким содержанием 
ультраобработанных продуктов 
может ускорить когнитивный 
спад", — объясняет профессор 
Галит Вайнштейн, руководи-
тель исследования. 

В исследовании были проа-
нализированы данные 1375 че-
ловек старше 60 лет. За участ-
никами наблюдали в среднем 
12,7 лет, оценивая их когнитив-
ное состояние, рацион и пока-

затели здоровья.
Результаты оказались тре-

вожными: среди участников мо-
ложе 68 лет на момент начала 
наблюдения каждая дополни-
тельная порция ультраобрабо-
танной пищи в день увеличива-
ла риск болезни Альцгеймера 
на 13%. А у тех, кто потреблял 
10 и более порций ежедневно, 
вероятность развития заболе-
вания возрастала в 2,7 раза по 
сравнению с теми, кто ел мень-
ше таких продуктов.

Причем эти результаты 
сохранялись независимо от 
общего количества потребляе-
мых калорий или других фак-
торов, таких как индекс массы 
тела и наличие диабета.

Ученые настаивают на не-
обходимости внедрения здо-
ровых пищевых привычек уже 
в среднем возрасте, чтобы 
минимизировать риск нейро-
дегенеративных заболеваний в 
пожилые годы.

Фастфуд и снеки могут ускорить 
развитие деменции

Как избавиться от храпа в домашних условиях

Новое масштабное ис-
следование американских 
ученых показало: женщины, 
вынашивавшие двойню, в 
первый год после родов поч-
ти вдвое чаще попадают в 
больницу с сердечно-сосу-
дистыми осложнениями, чем 
матери, родившие одного 
ребенка. А если во время бе-
ременности у них уже возни-
кали сердечно-сосудистые 
проблемы, риск повторной 
госпитализации возрастает в 
восемь раз.

Исследование, проведен-
ное Медицинской школой 
Роберта Вуда Джонсона при 
Университете Рутгерса (США), 

основано на анализе более 36 
миллионов записей о родах и 
последующих госпитализациях 
в период с 2010 по 2020 годы. 

Это крупнейшее на сегодняш-
ний день исследование, посвя-
щенное долгосрочному состо-
янию здоровья матерей после 
многоплодной беременности.

Ученые разделили все слу-
чаи на четыре группы:

женщины без осложнений 
при беременности одним пло-
дом (88%),

женщины без осложнений 
при беременности двойней 
(1,4%),

женщины с сердечно-сосу-
дистыми осложнениями при 
одном плоде (10%),

женщины с осложнениями 
при двойне (0,41%).

Выяснилось, что на каждые 
100 000 родов двойней прихо-
дится 1105 повторных госпи-
тализаций матерей в течение 
года, тогда как у женщин, вы-
носивших одного ребенка, этот 
показатель составляет 734 слу-
чая.

Наиболее драматичные ре-
зультаты наблюдаются у жен-

щин, перенесших осложнения 
во время вынашивания двойни: 
риск повторной госпитализа-
ции для них составил 8,21 (по 
сравнению с "базовой" группой, 
где риск принят за 1). Даже при 
отсутствии осложнений бере-
менность двойней почти вдвое 
увеличивала риск (1,95).

Интересно, что в долгосроч-
ной перспективе — через год 
и более после родов — жен-
щины, родившие двойню, на-
против, имеют статистически 
более низкий риск смерти от 
любых причин. Однако пер-
вый год после родов остается 
особенно уязвимым периодом, 
требующим пристального ме-
дицинского наблюдения.

Исследователи подчерки-
вают важность последующего 
ухода за женщинами, перенес-
шими многоплодную беремен-
ность, особенно если в анамне-
зе были сердечно-сосудистые 
осложнения.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 

ведет
кандидат 
мед.наук
Светлана

ИСХАКОВА

Исследование проведен основано на анализе более 3

вдвое повышает риск вдвое повышает риск 
госпитализации после родовгоспитализации после родов
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Представителей мира 
музыкального искусства пе-
реполняют чувства радости, 
гордости и удовлетворения за 
тот факт, что восточные на-
циональные традиции сегод-
ня снова, да ещё и с большей 
силой, обретают своё достой-
ное место во всех отраслях 
общественно-культурной 
жизни, а также имеются все 
возможности изучения и 
пропаганды классического 
музыкального наследия на-
родов Востока. Ведь в этих 
классических традициях 
успешно нашли своё концен-
трированное выражение ху-
дожественные закономерно-
сти, сложившиеся благодаря 
творческому гению наших 
великих предков.

В данной статье автор не 
ставит своей основной целью 
ещё раз пересказать читате-
лям историю становления, 
развития и совершенствования 
восточного макомата, основой 
которого являются по полному 
праву двенадцать макомов - 
«Дувоздаҳмақом», а не шесть 
макомов - «Шашмақом». Это 
напоминает нам выбор твор-
ческими деятелями различных 
сфер лучших циклов своих же 
произведений, которые они 
смело называют и выпускают 
в свет как «Избранные произ-
ведения».

В последние годы всё чаще 
и чаще нас – знатоков восточ-
ной, этнической классической 
музыки, спрашивают пред-
ставители передовой интел-
лигенции общины бухарских 
евреев о произведениях цикла 
"Ушшоқ": что на самом деле 
означает само название этого 
цикла и входят ли музыкаль-
ные произведения, относящи-
еся к нему, в сокровищницу 
“Шашмақома”? Автор поста-
рается компетентно и про-
фессионально ответить на эти 
вопросы, причём подробно и 
досконально.

Само слово “Ушшоқ” об-
разованно от арабского слова 
«возлюбленные – ошуқию ма-
шуқӣ». Поэтому этот маком 
выражает в основном лири-
ческое настроение. Но назва-
ние “Ушшоқ” еще с древних 
времён было широко распро-
страненно в макомной системе 
«Дувоздаҳмақом” (12 мако-
мов) и в одном из специальных 
его разделов (шӯъба) цикла 
«Шашмақом» как «Умм-ул-

адвор» (араб.), т.е. матерью в 
кругу всех макомов - «модари 
мақомҳо”. “Ушшоқ” в систе-
ме “Дувоздаҳмақом” считался 
частью лада (строй мелодии), 
звукоряд которого совпадает 
с современным миксолидий-
ским натуральным ладом. По-
этому все инструментальные 
и вокальные произведения в 
этом ладу в прошлом и назы-
вались «Ушшоқ». Некоторые 
из них дошли до нас и широ-
ко бытуют. По дошедшему до 
нас разделу мелодий и песен 
отдела «Шашмақома”, кото-
рый официально вошёл в его 
циклическую систему «Рост», 
по их мелодическим построе-
ниям и ладообразованию, мож-
но определить идентичность 
лада с макомом «Ушшоқ» из 
системы «Дувоздаҳмақом”. Та-
ким образом, в цикл 
“Рост” вошли му-
зыкальные произве-
дения “Мухаммаси 
Ушшоқ”, “Насри 
Ушшоқ” и “Уфари 
Ушшоқ”.

Обязан отме-
тить, что в народ-
ной среде широкое 
распространение 
получили варианты 
вокальных произ-
ведений «Ушшоқ”, 
созданные компози-
торами (бастакора-
ми) или известными 
певцами, которые носят назва-
ния региона или самого созда-
теля. Например “Ушшоқи Са-
марқанд” Хоҷи Абдулазиза, на  
стихи Зебуниссо “Биё, ки зулфи 
каҷу чашми сурмасо инҷост...”, 
“Ушшоқи мулло Тӯйчӣ, на сти-
хи Алишера Навоӣ “Қаро кӯз-
ум келу мардумлиғ, эмди фан 
қилғин...”, “Ушшоқи Содир-
хон” на стихи Джами “Ба як 
карашма Зулайхо, ваши дили 
моро...”, “Талқини Ушшоқ” на 
слова Хусайнӣ “Дӯш он маҳ 
аз лаби ҷӯ бо қади дилҷӯ гу-
зашт...”, “Насри Ушшоқ” на 

слова Хофиза “Агар 
он турки шерозӣ 
ба даст орад дили 
моро...”, “Чапандо-
зи Ушшоқ” на стихи 
Махфӣ “Ба рағми 
булбулони имшаб 
лаб аз гуфтор меба-
стам...”, “Ушшоқи 
Қӯқанд” на стихи 

Ҳилолӣ “Ба хоки пои ту, эй 
сарви нозпарвари ман...”, “Уш-
шоқи Тошканд” (мулло Тӯйчӣ) 
на стихи Ҳофиза “Агар зи кӯҳи 
ту бӯе ба ман биёрад бод...”, 
“Ушшоқи Шаҳрисабз” на сти-
хи Рӯшела Рӯбинова “Дареғ 
шудам дур зи боғу баҳори 
Шаҳрисабз...”, “Ушшоқи ка-
лон” на слова Мулҳам “Ақлам 
рабуда ҷилваи чашми сиёҳи 
кист...”, “Ушшоқи Машшота” 
на слова Саидаҳмади Васлӣ 
“Агар ба зулфи ту машшота пе-
чутоб диҳад...”, “Ушшоқи Ду-

шанбе” (Ҷӯрабек), “Ушшоқи 
қадим” (такмили Олим Бобо-
ев), “Расулкори Ушшоқ”, “Фа-
тоҳхони Ушшоқ”, “Орифхони 
Ушшоқ”, “Умрзоқ Полвон Уш-
шоқ”, “Ёвон Ушшоқ”, “Сурнай 
Ушшоқ”, “Даромади Ушшоқ”.

Очень трудно даже пред-
ставить, что форма «Ушшоқ” 
используется сегодня и в ряде 
опер, музыкальных драм, ин-
струментальных, хоровых и 
камерно-вокальных жанров. 
Например, «Насри Ушшоқ” 
и “Савти Ушшоқ” в операх Р. 
Глиэра и Т. Садыкова «Лей-
ли и Меджнун» и «Гульсара», 
М. Ашрафи «Сердце поэта», в 

музыкальных драмах Г. Зафа-
ри «Халима», Ю. Раджаби и Г. 
Мушеля «Муканна», Т. Джали-
лова «Алпамыш», в романсах 
Д. Соаткулова «Навбаҳор», Д. 
Закирова «Эй сабо», «Кӯрма-
дим». 

Обязан отметить, что от 
исполнителя макомов, т.е. ха-
физа, требуется особое мастер-
ство и особые виды певческой 
техники. Так к началу 20-го 
века у этих хафизов сложилось 
несколько манер традиционно-
го пения, каждая из которых 
получила своё специальное 
наименование. Они отразили 
специфику национального во-
кального искусства хафизов, 
исполняющих так называе-
мые городские музыкальные 
жанры.  Первая манера назы-
вается «биниш» («носовая»). 
Мужчины певцы вырабатыва-

ют специальные способности 
брать очень высокие тоны, тог-
да как средний и нижний ре-
гистр звучания у таких певцов 
не очень развит.  Вторая мане-
ра получила название «гулигӣ» 
(«горловая»). Она воспроизво-
дилась сдавленным горловым 
пением, звуками с напряже-
нием всех мышц гортани. Это 
громкое и жёсткое по тембру 
звучания голоса приобретало 
особую окраску, когда певец 
подносил ко рту блюдо или 
бубен, определённым образом 
направлял звук голоса, прида-
вая ему особую окраску. 

Третья манера пения обо-
значается термином «ишкамӣ» 
(«брюшная»). Опора на брюш-
ной пресс позволяла голосу 
звучать легко и звонко. Ей 
было свойственно свободное 
дыхание, сильное звучание, 
чёткость произносимых слов. 
Эта манера пользовалась боль-
шой любовью у слушателей. 
Чтобы овладеть этой манерой, 
надо было долго и упорно 
учиться. Особо сложной тех-
никой отличались орнамен-
тальные манеры пения. Одна 
из них называлась «нолиш» 
- её отличало умение петь не-
большие глиссандо, связыва-
ющие отдельные тоны. Другая 
«кочерим», связанная с выве-
дением мелизмов. Вот этими 
манерами и научились в совер-
шенстве пользоваться певцы – 
бухарские евреи. 

Заметьте, дорогие читате-
ли, что сегодняшним особым, 
самобытным и оптимальным 
звучанием и интерпретацией 
песен цикла «Шашмаком», му-
зыкальный мир Востока обязан 
лучшим и известным певцам 
бухарским евреям.

Никогда не забуду 70-е 
годы 20-го столетия, когда я 
преподавал музыку в институ-
те искусств города Душанбе. 
Министерство культуры от-
крыло факультет восточного 
пения «Шашмаком». Руковод-
ство института очень долго 
искало грамотного педагога, 
владеющего нотной грамотой, 
чтобы преподавать песни этого 
цикла. Но никто на эту долж-
ность так и не подошёл, пока 
не приняли педагогом Барно 
Исхакову. 

Не владея нотной грамотой, 
она сумела вырастить в стенах 
института искусств десятки 
наилучших певцов и певиц это-
го королевского жанра музыки, 
каждый из которых до сих пор 
гордится тем, что он ученик 
самой Барно Исхаковой! Ведь 
все эти певцы приходили к ве-
ликой Барно Исхаковой учить-
ся её гениальной манере пения, 
а не нотной грамоте. Вот эта 
величественная манера и стала 
феноменом певцов-исполните-
лей музыкальных произведе-
ний «Шашмаком».

ÈÑÊÓÑÑÒÂÎ «УШШОҚ» И ИХ МЕСТО 
В ВОСТОЧНОМ МАКОМАТЕ                     

Рафоэл 
БАНГИЕВ,

Исроэл

Ансамбль макомистов, ИзраильАнсамбль макомистов, Израиль

Ансамбль макомистов, СШААнсамбль макомистов, США
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В четырнадцатую годов-
щину ухода из жизни нашего 
дорогого папочки и в год его 
100-летия мы, дети и внуки, с 
благоговением листаем стра-
ницы его жизни.

Леви Маниевич родился 9 
мая 1925 года в семье Мани Ни-
сановича Якубова, талмудиста, 
знатока Торы и Ривки Полва-
новой. Семья была образцо-
вой, все дети были по-своему 
талантливы, относились друг к 
другу с любовью и уважением.

Вехи насыщенной и очень 
интересной папиной биогра-
фии типичны для его сверстни-
ков, представителей бухар-
скоеврейской интеллигенции: 
школа, фронт или тяжёлая ра-
бота в тылу, университет, про-
фессиональная деятельность, 
эмиграция.

Самый молодой учитель 
физики в родной 29-й школе, 
сталинский стипендиат физи-
ческого факультета САГУ, де-
кан физико-математического 
факультета Маргиланского учи-
тельского института, а с 1953 по 
1994 год – ассистент, ст. препо-
даватель, доцент, профессор, 
завкафедрой общей физики 
(1968-1973), завкафедрой ТСО 
Ташкентского государственно-
го педагогического института 
(ТГПИ) имени Низами. Осно-
ватель первой в Узбекистане 
кафедры ТСО Леви Маниевич 
был одним из пионеров ком-
пьютеризации обучения в педа-
гогических вузах Узбекистана, 
за что имел многочисленные 
награды.

Учёный-физик, педагог, ав-
тор 75 научных публикаций и 
10 учебников для вузов, двух 
авторских свидетельств на 
изобретения, внедрённых в 
производство, заслуженный 
работник народного образова-
ния УзССР, профессор Леви 
Маниевич внёс большой вклад 
в развитие педагогической нау-
ки, воспитал несколько поколе-
ний учителей физики и учёных. 
Сотни благодарных учеников 
вспоминают о нём с восторгом 
и уважением.

Наш дорогой папа всегда 
мечтал о возрождении бухар-
скоеврейской культуры и языка. 
Во времена горбачёвской пере-
стройки именно он провозгла-
сил лозунг: «Есть такой язык!», 
и добился признания языка бу-
хори, как родного языка бухар-
ских евреев, представляя наш 
народ в правительственной ко-
миссии.

В 1987 году возобновила 
свою работу секция бухарско-
еврейской культуры при Союзе 
писателей Узбекистана. Был 
издан альманах «Гулдаста», в 
который вошли лучшие произ-
ведения бухарскоеврейских пи-
сателей и поэтов, при активном 
участии Арона Шаламаева и 
Леви Маниевича были органи-
зованы концерты в Ташкенте, 
Самарканде и других городах, 
которые стали событием в жиз-
ни общины.

Оказавшись в иммиграции 
в 69 лет, папа с присущим ему 
юношеским энтузиазмом взял-
ся за работу. Он успешно ру-
ководил созданным им творче-
ским объединением «Чайхана 
поэтов», выпускал газету «За-
мон» на языке бухори, являл-
ся членом клуба «Рошнои» и 
Редакционного совета журнала 
«Надежда», был председате-
лем первого съезда Конгресса 
бухарских евреев США и Кана-
ды.

В 1997 году была написана 
пьеса «Ин ҷоро Америка ме-
гўянд!» («Это тебе Америка!»), 
посвящённая нелёгкой жизни 
наших соплеменников в имми-
грации, поставленная Семёном 
Ауловым в театре «Возрожде-
ние». Им блестяще были пе-
реведены с узбекского на язык 
бухори драма Уйгуна «Моты-
лёк» и в соавторстве с Миер-
хаем Мошеевым сатирическая 
комедия «Сердечные тайны», 
поставленные в театре-студии 
Миерхая Мошеева.

В 2005 году была опублико-
вана книга «Годы жизни». Чита-
тели высоко оценили повести, 
рассказы, стихи, философские 
эссе.

Леви Маниевич всегда стре-
мился к тому, чтобы язык бу-
харских евреев не растворился 
в «плавильном котле» Амери-
ки. При его активном участии 
были подготовлены матери-
алы для учебника Имонуэля 
Рыбакова «Easy Bukharian», 
ставшего первым пособием на 
английском языке для студен-
тов, изучающих язык бухарских 
евреев в США.

Наш папа был истинным 

интеллигентом, обаятельным 
и добрейшим человеком. Он 
был скромным, никогда не ки-
чился своими достижениями, 
помогал не только родным, но 
и чужим людям, творя добро по 
зову души. В своей книге «Годы 
жизни» он писал: «Лишь тот 
человек достоин уважения, кто 
считает дерех Эрец законом 
своей жизни». Человечность, 
доброта, порядочность, сопе-
реживание и сочувствие чужой 
боли – эмпатия были главны-
ми чертами характера нашего 
папы.

Семьянин, жизнелюб с пре-
красным чувством юмора, папа 
одним своим присутствием 
излучал ауру любви и спокой-
ствия. Рядом с ним было на-
дёжно и легко.

В Нью-Йорке дом наших 
родителей был таким же го-
степриимным, как в Ташкенте, 
благодаря незабвенной ма-
мочке, Елизавете Моисеевне, 
преданному другу и помощнику 
папы. Её безграничная любовь, 
доброта, пробивной характер 

помогали папе преодолевать 
трудности. К сожалению, мама 
ушла из жизни после 48 лет 
брака.

В последние годы жизни 
папу поддерживала Яфа – до-
брая и верная.

Каждый год 9 мая был 
праздником не только для се-
мьи, но и для родственников, 
знакомых и просто людей, ко-
торых Леви Маниевич уважал, 
независимо от статуса.

Сегодня папин день рожде-
ния. Сегодня ему исполнилось 
бы 100 лет. Папа пришёл в 
этот мир с миссией служения 
своему народу и выполнил её 
честно и благородно. Мы, дети 
и внуки, поздравляем друг дру-
га и гордимся, что получили 
в наследство самое большое 
богатство – доброе имя достой-
нейшего и благороднейшего че-
ловека.

Дети, внуки, сестра Зина, 
родные – мы будем любить и 
помнить его всегда!

Воспоминания 
внуков

Старший внук Борис

Я горжусь тем, что я старший 
внук моего дорогого дедушки 
Якубова Леви Маниевича. Он 
был не только педагогом, учё-
ным, писателем, прекрасным 
оратором, но и очень хорошим 
семьянином.

Дед воспитывал нас, вну-
ков, своей любовью и образом 
жизни. Он никогда не наказы-
вал детей и внуков. Я радуюсь, 
глядя на своих детей, правну-
ков Леви Маниевича, что они 
являются продолжением такого 
великого человека. Я вижу в 
них стремление к отличной учё-
бе, желание создавать что-то 
новое, преданность семейным 
традициям.

Часть своего детства я про-
вёл в доме моего дедушки. Это 
было незабываемое время в 
большом гостеприимном доме 
с множеством гостей. Я хорошо 
помню большой двор, тандыр, 
где пекли мацу, фруктовые де-
ревья и виноградник, с которых 

мы, внуки, собирали урожай, 
курятник, который надо было 
чистить. Всё это я и мой брат, 
наши cousins делали с удоволь-
ствием, так как дедушка рабо-
тал вместе с нами.

Мой дорогой дед был все-
сторонне образованным чело-
веком. На любой вопрос я имел 
всегда всеобъемлющий ответ с 
рассуждениями. Когда я учился 
в колледже в Нью-Йорке, дед 
помогал мне писать сочинения.

Я часто беседовал с дедом, 
когда он постарел. Несмотря на 
болезни, у него был такой же 
острый ум, как раньше.

Мудрые советы Леви Мани-
евича помогали мне преодоле-
вать трудности иммиграции.

Мой любимый дедушка 
имел огромный авторитет в 
пединституте, его обожали сту-
денты.

В иммиграции Леви Мани-
евич был уважаемым членом 
нашей общины.

Когда люди узнают, что я 
внук Леви Маниевича Якубова, 
они проявляют ко мне такое же 
уважение. Я считаю, что это 
огромный труд оставить после 
себя доброе имя.

Я буду любить и помнить 
его всегда!

Внук Мани (Израиль)

Я близко общался с дедуш-
кой Леви до 1990 года, так как 
мы уехали в Израиль, когда мне 
было 10 лет. 

Мой дедушка был великим 
уважаемым человеком, и он 
всё делал на уровне великих 
людей. Я помню, когда мы со-
бирались у деда на праздники 
или просто на обед, всю свою 
любовь и внимание он отда-
вал внукам и детям. Особен-
но сохранилось в памяти, как 
я садился к нему на колени, и 
он мне говорил: «Ну, Манихай, 
джони бобош, рассказывай 
свои секреты», а потом внима-
тельно слушал лепет малень-
кого внука, как будто это были 
важнейшие секреты мира. Его 
сердце было полным любви, 
и это чувствовалось во всём, 
что он делал. Во время моих 
редких приездов в Нью-Йорк я 
очень много времени проводил 
с моим любимым дедом, насла-
ждался его знаниями, обаяни-
ем, мудрыми советами.

Люблю и помню тебя, деда!
Перенос на стр. 29
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Дорогие друзья, уважа-
емые читатели нашей лю-
бимой газеты The Bukharian 
Times!

В эти славные майские дни, 
когда отмечается День незави-
симости Израиля, 80-летие по-
беды над фашистской Герма-
нией, хочу поделиться с вами 
историей, которая является 
предметом нашей семейной и 
родовой гордости. Мой брат –  
не Герой Советского Союза, но 
он герой всего нашего авлода и 
всей бухарскоеврейской общи-
ны Самарканда. 

Речь пойдёт о нашем до-
рогом Рибихае (Романе) Бо-
рисовиче Некталове, сыне 
Бензакунима Некталова и Си-
вье Завулуновой, внука Якова 
Некталова. Он  родился в Са-
марканде 25 мая 1925 года, и 
мы отмечаем в мае его столе-
тие. Он был старшим сыном в 
семье, где росли еще пятеро 
детей – Исроэль, Рита, Гриша, 
Мария, Алик Аврехай.

Эта статья посвящается 
100-летию со дня рождения 
Рибихая Некталова и 80-летию 
Победы над фашистской Гер-
манией. 

ПРИЗЫВ, ВОЙНА, 
ПОБЕДА 

В 17 лет его забрали на во-
енную переподготовку. До этого 
в самом начале войны, в 41-м 
году призвали в армию папу, 
Бензакунима Некталова. Риби-
хай был помощником в доме, 
чинил обувь, зарабатывал, 
чтобы семья могла прожить. 
Каково было состояние мате-
ри, когда послали воевать стар-
шего сына? Она себе места не 
находила. 

Рибихая отправили на пе-
реподготовку в пограничный 
город Кушка, в Туркменистане, 
который находился в самой 
жаркой точке СССР. Там встре-
тил двух наших дядей со сто-
роны мамы  – Эдита  (Яшу) и 
Хананьё Завулуновых, сыновей  
Рафаэля Фолчи. Они проходи-
ли офицерскую подготовку и 
были удивлены, что и его, тако-
го молодого, забрали тоже.

Через шесть месяцев, 
в 1942 году, его послали на 
фронт. 

Мне, как самому младшему 
брату, который родился на 22 
года позже его, было очень ин-
тересно слушать его рассказы 
о войне в Москве, в 1963 году. 

Меня поразило, как часто 
Хашем хранил его, и ангелы 
моих дедушек и бабушек шли  
по его следам, чтобы уберечь 
его от беды. Три раза он мог не 
вернуться к жизни!

Первый раз это было в Са-
марканде в четырёхлетнем 
возрасте, когда он сильно за-
болел и был на грани смерти, 
и его спасли чудом…  местные 
дервиши. 

Брат рассказывал, как они 
били врага. Шли по  вязким 
болотам. Подушкой солдатам 
служил кирпич, а одеялом  – 
шинель. Однажды им дали 
команду захватить «языка».  
Девять солдат с командиром 
пошли на разведку. Дождь, сля-
коть.  Долго вели наблюдение, 
пока, наконец, не взяли «язы-
ка» очень высокого ранга. Он 
оказался помощником началь-
ника штаба. Доставили его в 
свою часть, передвигаясь полз-
ком. 

Рибихай рассказывал, как 
форсировали реку Одер в ян-
варе 1945 года. Шла ротация 
бойцов. Одни шли на передо-
вую, а другие возвращались. 
В процессе этого обмена он 
встретил своего двоюродно-

го брата, Гавриэля Тамарова. 
Они общались только две - три 
минуты. Это была удивитель-
ная встреча, о которой он рас-
сказывал, не стеснясь слёз. 
После войны Рибихай хотел 
разыскать Гавриэля, но как ока-
залось, его имя упоминалось в 
списках без вести пропавших. 

Другой раз – тоже чудо. Вра-
жеская пуля слегка задела нос, 
понеслась дальше и задела 
рядом идущего с ним солдата, 
угодив ему в голову. Брат был в 
отчаянии. Он хотел ему помочь, 
но все старания оказались 
тщетными. Рибихай сам похо-
ронил его на немецкой земле. 
Свидетельством этой истории 
был ожог на носу моего брата, 
который сохранился на всю 
жизнь. Также сохранилась фо-
тография, на которой он скло-
нился к могилке своего друга, 
погибшего от шальной пули. 

Дорогие читатели,  вот 
фронтовые фотографии с теми, 
с кем он служил. 

Среди них – старшина взво-
да, таджик из Таджикистана. 
Рибихай крепко подружился с 

ним и при раставании дал на 
память свою фотографию с 
подписью на обороте. 

Много было тяжелых мо-
ментов.  

Хочу сказать всем, кто вое-
вал и защищал нас от этой фа-
шисткой чумы, поглотившей 20 
миллионов советских граждан 
и 6 миллионов европейских ев-
реев: «Большое спасибо! Низ-
кий вам всем поклон!».

Еврейские мудрецы писа-
ли в Талмуде:  тот, кто спасает 
одну жизнь, спасает весь мир.  
Наши солдаты подарили миру 
мир. И среди них было немало 
бухарских евреев.

МИРНАЯ ЖИЗНЬ 
Мой брат Рибихай отслу-

жил девять лет! Уехал на войну 
юношей, а вернулся молодым, 
красивым, высоким, широко-
плечим мужчиной, который 
перенес страшную войну. И не 
только ее. После 1945 году их 
взвод перебрасывали то в Вос-
точную Пруссию, то в Венгрию, 

то в Чехословакию… Послед-
ним местом его службы был 
Берлин, где он оказался в кон-
це 1948 года.

Рибихай Некталов вер-
нулся в СССР лишь в начале 
1949 года, и ему было позво-
лено жить Москве. В столице 
жила старшая сестра нашего 
отца, тетя Лио, еще со времен 
Эмира Бухарского. Она была 
очень рада, что приехал ее 
племянник, и посоветовала ему 
остаться. Он так и сделал. 

У него была  хорошая про-
фессия дамского парикмахера. 
Поэтому он быстро устроился 
на работу.

Женился на прекрасной 
женщине, Рахель Исхаковой, 
которая родила ему двоих де-
тей  – Тамару и Юрия. Как он 
рассказывал, 1950-е годы были 
тяжелыми. Появление в 1948 
году государства Израиль вы-
звало рост государственного 
антисемитизма в СССР. Риби-
хай был сионистом и неодно-
кратно дрался за справедли-
вость, за еврейские права. Его 
за это  задерживали, доставля-
ли в милицейский участок. Но 
спасало его военное прошлое. 

После 1954 года началась 
«оттепель», произошло некото-
рое потепление. 

80 ËÅÒ ÏÎÁÅÄÛ
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Прошло 26 лет с тех пор, 
как не стало великой дочери 
Самарканда, героя и прекрас-
ной женщины, ставшей при-
мером для всего рода Калон-
таровых, примером мужества 
и самоотверженности, любви 
к семье и верности памяти 
своего единственного, люби-
мого брата, который геройски 
погиб на той войне…

Погасла свеча жизни и за-
жглась свеча памяти. И она бу-
дет гореть до тех пор, пока мы 
будем помнить о ней.

Давора Калонтарова роди-
лась в городе Самарканде 31 
июля 1916 года в семье раввина 
Калонтарова Ильёву и Кандхо-
ровой Бити, потомков Моше ха 
Носи Калонтара, одного из ос-
нователей бухарскоеврейской 
общины Самарканда.

Калонтаров Ильёву Рафаи-
лович до Октябрьской револю-
ции служил приказчиком у сво-
его брата Абрама Рафаиловича 
Калонтарова, а также был моэ-
лем.

После смерти отца в 1918 
году Дора, её сестра Сипора и 
брат Мошиях остались на ижди-
вении своей матери Битиё Пин-
хасовны Кандхоровой.

В 1924 году она поступила 
учиться в школу-семилетку в 
Самарканде, которую окончила 
в 1931 году. После окончания 
школы, с 1931 по 1933 год рабо-
тала преподавательницей в ту-
земно-еврейской школе № 25 и 
одновременно училась в вечер-
нем педагогическом техникуме.

Не закончив учебу в техни-
куме, она в 1933 году поступает 
учиться в Самаркандский меди-
цинский институт им. Павлова, 
одновременно работая библио-
текарем в рабочем клубе квар-
тала «Восток» (до 1935 года). 

В 1938 году, успешно окон-
чив мединститут, она была на-
правлена на работу в Бухарскую 
область, в сельсовет «Пешку» 
Вабкентского района. Здесь она 
была назначена заведующей 
сельско-врачебным участком.

ВОЙНА
В 1942 году Давора была 

призвана в ряды Красной Армии, 
где прослужила до декабря 1945 
года.

Давора Калонтарова была 
на Сталинградском, Третьем 
Украинском и Первом Белорус-
ском фронтах, служила в 8-й 
гвардейской армии. 

С 1942 года работала в по-
левом госпитале врачом полка. 
После окончания войны, с мая 
1946 года Давора свыше 50 
лет проработала в Ташкенте, в 
медсанчасти Текстильного ком-
бината цеховым врачом, затем 
ревматологом и электро-карди-
ологом. Она пользовалась боль-
шим авторитетом у больных и 
сотрудников.

Давора Калонтарова за свои 
военные и трудовые заслуги по-
лучила много наград, в том чис-
ле Почётную грамоту Верховно-
го Совета Узбекской ССР (1941 
год) за участие в строительстве 
Каттакурганского водохранили-
ща, медаль «За боевые заслу-
ги», Орден Отечественной вой-
ны 2-й степени, Орден Красной 
Звезды, медали «За оборону 
Сталинграда», «За взятие Бер-
лина», «За Победу».

Она также награждена ме-
далями «За трудовое отличие», 
«Ветеран труда» и многими дру-
гими.

В 1946 году она вышла за-
муж за Калонтарова Михаила 
Хизкияевича, который, так же, 
как и  Давора, был  фронтови-
ком, прошёл от Сталинграда до 
Берлина…

После окончания войны Ми-
хаил Хизкияевич работал в Таш-
кенте в школе №46 Октябрьско-
го района: сначала завучем, а 
затем 33 года директором шко-
лы.

На долю Даворы выпала не-
лёгкая судьба. Она была женщи-
ной прекрасной души, доброго 
сердца, глубокой порядочности, 
большого трудолюбия и бес-
корыстия. Её гостеприимство, 
теплота, уважение к людям не 
знали границ.

Давора Калнтарова 
потеряла в 1944 году 
своего единственного и 
любимого брата Мошия-
ха Калонтарова, который 
пал смертью храбрых во 
Второй мировой войне. 
Благодаря ее огромным 
усилиям и многолетней 
переписке с военными 
ведомствами СССР, 
ей удалось в 1963 году 
установить место гибели 
брата. Это была братская 
могила в деревне Усы, 
Палкинского района, 
Псковской области 
Российской Феде-
рации. 

Получив под-
тверждение, она 
вместе с мужем со-
бралась в дорогу и 
приехала туда, что-

бы почтить память брата и 
всех героев, похороненных 
в этой братской могиле.

Чтобы не травмиро-
вать свою маму, нашу ба-
бушку Бити, она подели-
лась этой  историей только 
с вдовой брата, Розой 
Ариевной Калонтаровой. 
И лишь в 1967 году, после 
смерти бабушки, они обна-
родовали факт геройской 
гибели брата, мужа, отца 
Мошияха Калонтарова…

*** 
Много лет Давора са-

моотверженно боролась 
за жизнь своего фронтового дру-
га и мужа – Калонтарова Михаи-
ла Хизкияевича, который умер в 
1993 году, в возрасте 76 лет.

Не выдержав горечь утраты, 
в 1994 году Давора перенесла 
инсульт в тяжелейшей форме. 
Будучи парализованной, она 
иммигрировала 15 августа 1999 
года в Америку. Но вскоре, 16 ок-

тября, у неё случился обширный 
инфаркт. 

5 ноября 1999 года смерть 
оборвала её жизнь, которая 
была посвящена великому дол-
гу врача, верной и преданной 
жены, хранительтницы памяти 
рода Калонтаровых. Ей было 83 
года. 

Для всех нас наша люби-
мая тетя Давора Калонтарова 
– вечный пример для восхище-
ния, подражания и гордости. 
Это была женщина прекрасной 
души, превосходная мать, любя-
щая бабуля, несравненная дочь, 
прекрасная сестра, хола, аъма, 
любящая и преданная жена.

Каждый свой отпуск она по-
свящала своей матери , нашей 
бабушки  Бити Калонтаровой, к 
сестре Спорке, в семью брата 
Мошияха, погибшего на Ленин-
градском фронте, к его жене 
Розе Ариевне и их детям.

Она всегда горячо любила 
своих племянников, оказывая 
им посильную помощь, давала 
им верные советы, бқла в кусре 
всех событий нашей жизни.

Первая медицинская по-
мощь 24 часа в сутки, совер-
шенно бескорыстно, всегда ока-
зывалась всему роду, друзьям, 
знакомым, соседям.

Перед её светлой памятью 
мы низко склоняем свои головы.

Дети, племянники, род-
ные и близкие, для которых 
память о Доре Ильиничне Ка-
лонтаровой священна!

Нью-Йорк – Дюссельдорф – 
Лос-Анджелес – Израиль 

ÍÀØÀ ÃÎÐÄÎÑÒÜ

КАПИТАН И ПОЛКОВОЙ ВРАЧ КАПИТАН И ПОЛКОВОЙ ВРАЧ 
ДОРА ИЛЬИНИЧНА КАЛОНТАРОВАДОРА ИЛЬИНИЧНА КАЛОНТАРОВА

СЛАВНАЯ ДОЧЬ СЛАВНАЯ ДОЧЬ 
САМАРКАНДАСАМАРКАНДА
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«Посмотрите, как красиво 
освещена эта комната. У нас 
есть кондиционер, колонки и 
т. д. только потому, что есть 
электричество: без электри-
чества ничего из этого не 
было бы возможно. Так же и 
вы, Бней Тора, вы –  электри-
чество, которое поддержива-
ет своей мощной энергетикой 
бухарскоеврейскую общи-
ну!» – произнес с трибуны 
главный раввин бухарских 
евреев США и Канады Барух 
Бабаев, открывая  24 апреля 
встречу в общинном Центре 
бухарских евреев Нью-Йор-
ка. В зале было более 200 ре-
лигиозных молодых людей, 
которые решили посвятить 
себя изучению Торы.

И здесь нужно сказать одну 
важную вещь. Когда есть много 
света, который приносит пости-
жение Торы, это очень хорошо. 
Но получая Тору уже понятой и 
объясненной, люди не трудят-
ся над ней. Когда же этот свет 
скрылся, в нашем народе про-
явились совершенно особые 
силы, направленные на его по-
иск. Поэтому говорится в трак-
тате Ктубот, что человек, изу-
чающий Тору в Святой земле, 
равноценен двум, изучающим 
ее за границей. Однако, когда 
человек, изучавший Тору вне 
Земли Израиля, приезжает в 
нее, он становится равноценен 
двоим, изучавшим Тору здесь. 

Объясняет Мааршо, что от-
крытие света Торы в изгнании 
требует более тяжкого труда. 
Когда же выработанный в этих 
условиях тьмы механизм поис-
ка света Торы применяется на 
Святой земле, это дает огром-
ный результат (Ктубот, 75а).

В красивом, ярко освещен-
ном Зале торжеств собрались 
представители трех штатов – 
Нью-Йорка, Нью-Джерси и Фи-
ладельфии. И это мероприятие 
полностью соответствовало 
названию «Кетер Тора»  –  «Ко-
рона Торы». До этого я в газете 
прочел на английском языке 
статью о подобном событии, 
правда, гораздо большего мас-
штаба. Оно было устроено по 

инициативе лидера Всемирно-
го конгресса бухарских евреев 
г-на Льва Леваева с целью, как 
он заметил, «наконец-то воз-
дать должное истинной гордо-
сти бухарской общины  –  Бней 
Тора: тем, кто держит мантию 
Торы!».

На встрече в общинном 
Центре бухарских евреев 
Нью-Йорка был показан фраг-
мент из видеофильма: Леви 
Авнерович приветствует моло-
дых служителей Торы, которые 
решили посвятить себя этому 
благороднейшему и богоугод-
ному делу.

Аврехим (женатые парни) 
и бахурим (кто пока не создал 
семьи) из Бруклина, Фар-Рока-

вей, Лейквуда, Монси и Квин-
са собрались в  нью-йоркском 
Центре, чтобы услышать слова 
вдохновения и признательно-
сти от ряда ведущих раввинов 
общины: Хагая Ниязова, Пере-
ца Штейнберга, Цадка, Битто-
на, Абуда. 

Сильное впечатление про-
извели выступления бывшего 
главного раввина Ришон ле-Ци-
он Хахама Ицхака Йосефа 
Шлита, раввина Рош Йешиват 
Шеврон Довида Коэна Шлита 
и президента Всемирного кон-
гресса бухарских евреев г-на 
Льва Леваева.

Вспоминая историю своей 
собственной семьи, раввин Ба-
баев заметил, как всего пару 
поколений назад бухарские ев-
реи рисковали своими жизня-
ми, чтобы изучать, преподавать 
и соблюдать Тору и ее запове-
ди. Многие были заключены 
в тюрьму, а некоторые даже 
замучены преследованиями 
КГБ. Однако теперь все эти му-
ченики могут пожинать плоды 
своего труда, потому что имен-
но через их кровь, пот и слезы 
Корона Торы гордо покоится на 
головах их внуков. 

Как отметил раввин Биттон, 
на протяжении всей истории 
каждая община сефардов пе-
реживала перерыв в передаче 
Торы из-за разных злодеев. 
Но в конечном итоге любовь к 
Торе сохранилась, и прихожа-
не заслужили, чтобы Короне 
Торы была возвращена былая 
слава. «Сейчас в бухарскоев-

рейской общине наблюдается 
возрождение соблюдения Торы 
и заповедей. Гораздо больше 
людей начинают следовать 
правилам Шаббата, кашрута и 
т. д. Вы должны знать, что ниче-
го из этого не было бы возмож-
но, если бы не Тора, которую 
вы, ребята, изучаете! Каждое 
слово  вашей Торы позволя-
ет раввинам успешно зажечь 
искру внутри еврея, который 
сбился с пути. Каждое слово 
вашей Торы поддерживает мир! 
Каждый родитель должен стре-
миться иметь таких сыновей, 
как вы! Каждый отец хочет та-
кого зятя, как вы! Вы – гордость 
общины!»

Г-н Леваев также организо-
вал для каждого из нас неболь-
шой денежный подарок в знак 
его признательности тем, кто 
посвящает себя этой миссии. 
Хочу заметить, что Бней Тора 
(Потомки Торы) ушли не просто 
с чеком; они ушли с признани-
ем и уважением, которых по 
праву заслуживают. Это чув-
ство распространяется на всю 
бухарскоеврейскую общину, ко-
торая  может гордиться своими 
Бней Тора. Уже стало привыч-
ным, что молодой яхудии бухо-
ри стремится к величию в Торе 
и погружается в ее глубины. И 
мы можем быть уверены, что 
число последователей будет 
расти, и все больше  драгоцен-
ных камней будут украшать эту 
славную корону.

Раввин Захарий АВЕЗОВ

ÎÒÊËÈÊ КОМУ ОТКРЫВАЕТСЯ СВЕТ ТОРЫ

Встреча в Центре бухарских евреев Нью-Йорка
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It was supposed to rain on 
Sunday. But the only drops that 
fell that morning were from the 
community’s eyes.

Eighteen years ago, Dr. Dan-
iel Malakov’s life was stolen in 
an act so shocking it shattered not 
only his family but also the tight-
knit Bukharian Jewish communi-
ty of Forest Hills and Rego Park. 
The beloved orthodontist and fa-
ther was gunned down in broad 
daylight at Annadale Playground, 
in front of his 4-year-old daugh-
ter, during a bitter custody battle. 
His murder—masterminded by 
his estranged wife, Dr. Mazoltuv 
Borukhova, and carried out by 
her cousin—captivated the city, 
led to a six-week trial fi lled with 
devastating revelations, and left 
an indelible scar on those who 
knew him.

On Sunday, May 4, 2025, at 
the very playground where his 
life ended—near the corner of 
64th Road and 108th Street—a 
new street sign was unveiled in 
his memory: Dr. Daniel Malakov 
Way.

Before the sign’s reveal, a 
solemn ceremony was held under 
a tent by the basketball court. It 
brought together grieving fami-
ly members, community leaders, 
and elected offi  cials, all united in 
a mission to ensure that Daniel’s 
name would not be remembered 
for how he died, but for how he 
lived: as a devoted father, skilled 
doctor, and cherished member of 
his community.

A Legacy 
of Compassion
David Aronov, who emceed 

the event, and spent the last year 
organizing it, welcomed attend-
ees. "Daniel is looking down on 
us," Aronov said, as he introduced 
a series of speakers, many who 
knew Dr. Malakov personally.

Congresswoman Grace Meng, 
whose husband is also a dentist 
who worked with members of the 
Malakov family at NYU, spoke 
of the signifi cance of street re-
namings in New York City. "For-

ever, Dr. Malakov's name will be 
on the street for everyone to see," 
she said. "When young people 
walk by, when people are having 
a tough day, when a kid's walking 
by asking their parent, 'Who is Dr. 
Daniel Malakov?' We can retell 
his story and the good works that 
he did for our community."

Dr. Malakov’s father, Khaika 
Malakov, was visibly emotional 
during the ceremony, breaking 
into tears as he listened to others 
speak—and again when he spoke 
himself. Even after 18 years, the 
pain felt fresh, as if it had hap-
pened yesterday. Though he spoke 
in Russian, his grief and love 
needed no translation.

A Daughter's 
Tribute

Perhaps the most poignant 
moment came when Michelle 
Malakov, Daniel’s daughter, took 
the podium. Although she was 
just a toddler when he was taken 
from her life, Michelle radiated 
strength and poise as she honored 
his memory. “Although I did not 

get a chance to know my father 
very well,” she said, smiling, “af-
ter hearing so many stories from 
people who knew him, I feel like 
I’ve known him for centuries.”

Quoting Linda Ellis’s poem 
“The Dash,” Michelle refl ected on 
how her father used his short life 
to build “meaningful, everlasting 
relationships” and impact others 
wherever he went. “I know he’s 
looking down on us with a smile, 
watching over me, Ariel, and, of 
course, his two little grandchil-
dren, Adina and Moshe, who I 
know will continue to bring so 

much light and bracha into this 
world.”

Her voice full of gratitude, 
Michelle also took time to thank 
the many people who helped raise 
and support her in the years after 
her father’s death. She recognized 
her grandparents, “a vessel of wis-
dom,” and Bruce and Adina Brod-
er, who opened their home and 
hearts to her for fi ve years. She 
also honored her adoptive parents, 
Joseph and Natalie Malakov, who 
helped build her foundation and 
raise her in a Jewish home “en-
riched in Torah values.” She end-
ed by thanking her husband Ariel, 
calling him her best friend, who 
“goes above and beyond, literally 
bending backwards” to lift her up.

“May Hashem give us all the 
strength to continue his legacy,” 
she said. “May his soul rest in 
peace. Amen.”

A Professional 
Legacy Carried 

Forward

Lyudmila (Leah) Normatov, 
Dr. Malakov's niece, spoke about 
following in her uncle's profes-
sional footsteps. "He deserves this 
honor. He really served the com-
munity!" she exclaimed. Norma-
tov, who became an orthodontist 
because of her uncle's infl uence—
inspired by his “work ethic and 
passion,” shared fond memories 
of working in his offi  ce as a teen-
ager.

"A typical day at the offi  ce 
consisted of my uncle Gabriel 
working as a physical therapist on 

one side and Daniel on the other. 
My grandfather would proudly 
stand in the middle and assist his 
sons when needed," she recalled. 
"The vibe of the offi  ce was always 
relaxed, stress-free, and joyful."

After the ceremony, Leah, 
who was 20 when her uncle 
passed, shared with me: "He was a 
very special person." She recently 
graduated and now works in Long 
Island, carrying forward her un-
cle's professional legacy.

Fighting for Justice
Terry Worms, the lawyer who 

fought for Michelle's custody 
rights and well-being as she grew 
up, off ered a unique perspective 
on Dr. Malakov's character.

"I've seen his goodness re-
fl ected in his family," Worms said. 
"If I were to say one thing that 
would tell you everything about 
Daniel... I've learned that he is a 
being of true compassion. That af-
ter everything that he endured, his 
fi nal moments were to show com-
passion for someone that showed 
him none."

Worms emphasized that Dan-
iel's legacy of compassion should 
inspire others: "We should stand 
for that compassion no matter 
who sits across from us."

The Signifi cance 
of 64th Road

Gabriel Malakov, Daniel's 
brother, spoke about the symbolic 
signifi cance of 64th Road, where 
the street renaming took place.

"64, at least from the per-
spective of Jewish theology, has 
a signifi cant spiritual meaning 
attached to it," he explained. "64, 
for example, represents the cre-
ation and procreation of the uni-
verse and creation of Adam and 
Eve who give rise to the further 

LEGACY

Erin 
LEVI                     

DR. DANIEL MALAKOV WAY: A COMMUNITY 
HONORS A BELOVED ORTHODOX DENTIST

David Aronov with Lynn Schulman (District 29) and Rep. David Aronov with Lynn Schulman (District 29) and Rep. 
Grace MengGrace Meng
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future civilization."
But beyond the symbolic 

meaning, 64th Road held person-
al signifi cance for Dr. Malakov. 
It was where he opened his prac-
tice, the road he took to the park 
where he exercised, and the path 
to his favorite supermarket where 
he purchased “humongous pome-
granates” he would share with his 
staff .

Gabriel highlighted his broth-
er’s remarkable humility, con-
trasting it with others’ pursuit of 
legacy. “As Dale Carnegie noted, 
infl uential people often seek to 
be remembered by making grand 
contributions to have their names 
etched on buildings,” he said. 
“Daniel was diff erent. He wasn’t 
trying to build a legacy—he lived 
his life as his legacy.”

In a touching tribute to his 
brother's musical talents, Gabriel 
concluded his remarks by singing 
Michael Jackson's "Man in the 
Mirror," noting that Daniel was "a 
pretty decent guitar player" who 
loved attending concerts.

A Community 
Achievement

The street renaming repre-
sented years of community eff ort. 
David Aronov refl ected on on this 
journey, and the determination of 
the community:

“Years ago, the family col-
lected thousands of signatures. 

You petitioned. You wanted to see 
this happen. For whatever reason, 
it didn’t move forward then. But 
together, we made it happen. As a 
member of the community board, 
I was proud to vote for it—and 
Lynn, as a City Council member, 
pushed it through. Grace Meng 
supported us every step of the 
way.”

New York City Council Mem-
ber Lynn Schulman (District 29), 
the only Jewish council member 
representing Queens, emphasized 
the signifi cance of seeing the ef-
fort fi nally come to fruition.

“The community board ap-
proved the street co-naming years 
ago, but it never moved forward—
until now,” she said. “I was able 
to get it through the City Council, 
and I’m very proud of that. Repre-
sentation matters.”

Schulman also thanked Con-
gresswoman Grace Meng for 

being an “amazing partner” to 
the Bukharian community and 
spotlighted a meaningful new 
development: “There’s now a 
searchable database for co-named 
streets. When someone sees Dan-
iel Malakov’s name, they’ll be 
able to look him up, read his bi-
ography, and learn who he was.”

Aronov also off ered heartfelt 
acknowledgments on behalf of the 
family, thanking Mr. Leon Nek-
talov, president of the Bukharian 
Jewish Community Center; Ellen 
Rosenthal and Stuart Gelband, 
and Bruce and Adina Broder, who 
fostered Michelle for fi ve years; 
Tamara and Roma Elson, who 
took her in after the tragedy; the 
rabbis and morahs at the Yeshiva 
Har Torah for their spiritual guid-
ance; and North Shore Academy 
for providing a strong academic 
foundation.

The Beth Gavriel Bukharian 

Jewish Center was especially rec-
ognized for its extraordinary and 
unwavering support during the 
Malakov family’s darkest days.

A Heavenly Sign
Shortly after noon, as the 

street sign was unveiled, rain be-
gan to fall—as if Daniel Malakov 
was indeed watching over the pro-
ceedings all along.

The street sign stands not only 
as a memorial to a beloved com-
munity member but as a symbol 
of resilience, compassion, and 
justice. Dr. Daniel Malakov Way 
will now remind passersby of a 
man who, in his daughter's words, 
created meaningful relationships 
and impacted people wherever he 
went—a legacy that continues to 
inspire his family and community 

nearly two decades after his pass-
ing.

“May Dr. Daniel Malakov 
Way be a symbol of hope and a 
testament to the enduring spirit of 
those who, like Daniel, dedicat-
ed their lives to the betterment of 
others,” said David Aronov. 

As rain fell on the newly un-
veiled sign, Yosef Malakov shook 
hands with attendees, embodying 
the family's gratitude for the com-
munity's enduring support and re-
membrance of a life cut tragically 
short but lived with purpose and 
compassion.

Michael Yakubov, a commu-
nity member attending the cer-
emony, perhaps summed up the 
day's signifi cance most eloquent-
ly: 

"Baruch Hashem. His name is 
once again alive."

Photos by Merik Rubinov

By Erin Levi

On Sunday, May 18, 2025, 
thousands of New Yorkers will 
take to Fifth Avenue for the 
annual Celebrate Israel Pa-
rade—and the Bukharian Jew-
ish community should be front 
and center. As a vibrant and 
integral part of Jewish life both 
in Israel and New York, our 
presence at this year’s parade 
is more important than ever.

The Bukharian communi-
ty will once again march with 
COJECO, the Council of Jew-
ish Émigré Community Organi-
zations, alongside fellow Rus-
sian-speaking Jews from across 
New York and New Jersey. “We 
invite you to join COJECO and 
the Russian-speaking Jewish 
community…as we proudly 
march…in support of Israel,” 
reads the offi  cial invitation. All 
are welcome to join, but must 
register with an organization’s 
delegation to participate.

Last year, the Bukharian Jew-
ish Congress of the USA and 
Canada coordinated a power-
ful turnout. Chief Rabbi Baruch 
Babaev, who marched with the 
community, reminded us why 
our participation matters: “Our 

community has a deep and endur-
ing connection to Israel. We are 
proud to stand with Israel, and we 
value the opportunity to express 
our support in such a public and 
visible way.”

Rafael Nektalov, a key orga-
nizer of the Bukharian delega-
tion, added, “It’s a great honor 
for us to represent our commu-
nity and show our unwavering 
support for Israel. We are proud 

of our heritage and our con-
nection to Israel.”

This year’s parade fol-
lows a period of immense 
pain and uncertainty for Is-
rael and Jews worldwide. As 
anti-Israel protests continue 
across New York, alongside 
rising antisemitism, the Isra-
el Parade stands as a symbol 
of unity, pride, and resilience. 
The Bukharian community is 
a refl ection of modern Isra-
el—diverse, passionate, and 
strong. Let’s show up and 
march together, proudly and 
visibly, for Israel.

Am Yisrael chai! 

Registration is free, but a 
suggested donation of $18 per 
person is encouraged to help 
cover costs for registration, free 
t-shirts (while supplies last), 
and transportation. For more 
information and to register, vis-
it: https://www.cojeco.org/pro-
gram/celebrateisrael/. E-mail 
INFO@COJECO.ORG with any 
questions. 

A 53-year-old Soviet-era 
spacecraft, Kosmos 482, a Ve-
nus mission that didn't quite 
make it back in 1972 after it was 
launched from present-day Ka-
zakhstan, is expected to make 
a dramatic return to Earth's 
atmosphere sometime between 
May 8th and 12th. Where exactly 
it will land is still uncertain, but 
current estimates suggest a wide 
area spanning both sides of the 
equator. It's also unknown if it 
will remain in one piece or break 
apart as it comes down.

Interestingly, recent images 
have hinted at a possible parachute 
deployment. While it's unlikely 
to still be functional after all this 
time, it's a curious detail from its 

long journey. Two smaller pieces 
of the spacecraft reentered shortly 
after its launch. What remains now 
are the carrier bus and the lander 
probe. Because the lander was built 
to withstand the harsh atmosphere 
of Venus, there's a chance it could 
survive its fi ery reentry into Earth's 
atmosphere and potentially impact 
the surface intact, possibly with 
considerable force.

Given that most of our planet is 
water, the odds are it will end up in 
the ocean. However, the possibility 
of it landing in a populated area, 
while small, cannot be entirely 
ruled out, especially since we don't 
yet know the precise time and loca-
tion of its reentry.

Source: Gizmodo

EVENTS Why You Should Join 
the 2025 Israel Parade

Soviet Spacecraft's Fiery 
Return – After 53 Long Years

David Aronov and Israeli singer David Aronov and Israeli singer 
Eden Golan in the 2024 Celebrate Eden Golan in the 2024 Celebrate 
Israel ParadeIsrael Parade

SPACE

Khaika Malakov, Dr. Daniel Malakov's father (center right)Khaika Malakov, Dr. Daniel Malakov's father (center right)
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The United States has de-
ported more than 100 citizens 
from Uzbekistan, Kazakhstan, 
and Kyrgyzstan to Tashkent in 
what Uzbek offi  cials said is part 
of initiative aimed at ensuring 
the rights of its citizens caught in 
"diffi  cult situations abroad."

The fl ight from New York to 
Tashkent was reportedly arranged 
on April 30 and operated by Uz-
bekistan Airways. A statement 
released by the US Department 
of Homeland Security (DHS) said 
that Uzbekistan funded the opera-
tion in full.

The deportations appear to mark 
the fi rst such deal between the Unit-
ed States and a foreign government 
since the President Donald Trump 
took offi  ce in January.

"We are talking about citizens 
who have violated visa require-
ments or have expired their legal 
stay in the United States," Ahror 
Burkhanov, a spokesman for the 
Uzbek Foreign Ministry, wrote in 

a social media post.
"The repatriation process will be 

organized on the basis of humanitar-
ian and legal principles, ensuring the 
dignifi ed and safe return of citizens," 
he added, though he did not say how 
many of those deported on April 30 
were Uzbek nationals.

Since taking offi  ce on January 
20, Trump has declared a crackdown 
on illegal immigration.

Immigration agents have car-

ried out hundreds of raids in various 
cities with thousands of immigrants 
arrested.

Many critics say a large number 
of those deported to third countries 
are refugees who have been granted 
protections against returning to their 
home countries, where they would 
face persecution or torture.

Demonstrations and pickets 
have been held against Washington's 
anti-immigration policy, and a judge 

handed down a ruling on April 18 
that barred the Trump administration 
from rapidly deporting migrants to 
countries other than their own with-
out giving them a chance to show 
they fear being persecuted.

The government has appealed 
the court ruling.

The DHS said the operation "un-
derscores the deep security coopera-
tion" between the nations and "sets 
the standard for US alliances."

"We commend Uzbekistan Pres-
ident Shavkat Mirziyoyev for his 
leadership in sending a fl ight to re-
turn 131 illegal aliens to their home 
country," said US Homeland Securi-
ty Secretary Kristi Noem.

She added that the Trump ad-
ministration will continue to work 
with Uzbekistan on eff orts to "en-
hance mutual security and uphold 
the rule of law."

Uzbek media reported the Kyr-
gyz and Kazakh nationals who ar-
rived on the fl ight to Uzbekistan will 
continue on to their home countries.

Earlier, the Uzbek Foreign Min-
istry said the repatriation process 

was organized on the basis of "hu-
manitarian and legal principles."

"It is aimed at ensuring the dig-
nifi ed and safe return of citizens," the 
ministry said in a statement.

In January this year, the US 
Immigration and Customs Enforce-
ment estimation showed that 975 
Uzbeks living in the US as illegal 
migrants could be deported from the 
country in the near future.

Following the reports, the NY 
Times said in February that US au-
thorities had begun deporting Cen-
tral Asian migrants to Panama and 
Costa Rica to speed up the process 
of their removal from the country.

From September 2023 to Sep-
tember 2024, US Immigration and 
Customs Enforcement (ICE) deport-
ed 572 people to Uzbekistan.

In August 2024, RFE/RL's Uz-
bek Service published an investiga-
tion detailing the plight of hundreds 
of Uzbek and Kyrgyz migrants at-
tempting to enter the United States 
illegally from Guatemala, Nicara-
gua, and Mexico.

– RFE/RL’s Uzbek Service

DIPLOMATIC SUCCESS US Deports Over 100 Central Asian Nationals US Deports Over 100 Central Asian Nationals 

WITH Uzbekistan’s CooperationWITH Uzbekistan’s Cooperation

By Moshe Tuvia Ailyarov

These past few weeks at 
the JIQ Boys’ Middle and 
High School were a poignant 
reminder of the power of re-
membrance and the strength of 
identity. Through meaningful 
refl ection and joyful celebra-
tion, students had the oppor-
tunity to connect with their 
heritage, their people, and the 
values that continue to shape 
the Jewish future.

Yom HaShoah 
Assembly: 

Remembering 
with Respect

Two weeks ago, there was a 
solemn and moving Yom HaSho-
ah assembly, where students 
gathered to commemorate the six 
million Jews who perished in the 
Holocaust. This annual event is a 
central part of the JIQ calendar, 
and its impact is always deeply 
felt.

The assembly was marked by 
an atmosphere of quiet reverence. 
As students entered the room, the 
usual lively chatter was replaced 

by silence—a sign of the respect 
and maturity with which they ap-
proached the occasion. Teachers 
and administrators shared histor-
ical accounts, personal stories, 
and powerful messages about 
memory, survival, and resilience.

Particularly moving were the 
discussions about the importance 

of bearing witness, even genera-
tions later. The boys listened at-
tentively, recognizing that they 
are part of a generation that will 
carry the stories of the Shoah for-
ward. In the absence of living sur-
vivors for future generations, the 
responsibility of remembrance 
will fall to today’s students.

The event reinforced key val-
ues: the importance of Jewish 
unity, the danger of silence, and 
the power of even a single voice 
to resist injustice. It also off ered 
a platform for students to ask 
thoughtful questions and refl ect 
on the relevance of the Holocaust 
in today’s world. It wasn’t just a 
history lesson—it was a powerful 
reminder of what it means to be a 
Jew in a modern world, and why 
we must never forget.

Yom Ha’atzmaut: 
Sweet Celebration of 
Israel’s Independence

A week after the heavy tone 
of Yom HaShoah, the mood in 
school shifted as the students 
marked Yom Ha’atzmaut, Israel’s 
Independence Day. The celebra-
tion may have been simple, but 
its message was powerful: Am 
Yisrael chai—the Jewish people 
live, and we thrive.

To mark the occasion, the 
school handed out blue and white 
frosted cookies to every stu-
dent—a small but festive touch 
that brought smiles and a sweet 
taste of pride. The cookies, dec-
orated in Israel’s national col-
ors, were a cheerful reminder of 
how far the Jewish people have 
come—from persecution to sov-
ereignty, from despair to joy.

While the celebrations were 
modest, they were fi lled with 
spirit. Throughout the day, con-

versations centered on the mira-
cle of Israel’s existence, its role in 
Jewish identity, and the privilege 
of being part of a people with a 
homeland. Teachers incorporated 
lessons about Israel’s founding, 
its challenges, and its achieve-

ments into the classroom, giving 
students the context to appreciate 
what the day truly represents.

It was a low-key celebration 
with a deep heartbeat of pride 
running through it.

Two Days, 
One Powerful Message

Together, Yom HaShoah and 
Yom Ha’atzmaut bookended 
the past two weeks of emotion, 
thought, and connection at JIQ. 
From mourning profound loss 
to celebrating renewed life, the 
students experienced the arc of 
Jewish history in real time—and 
emerged more connected to their 
identity than ever before.

These observances may be 
brief on the calendar, but at JIQ, 
their impact lasts much longer. 
They remind us not only of who 
we were and what we’ve over-
come, but also of who we are and 
the strength we carry into the fu-
ture.

Sponsorship opportunities 
are available, and Maaser 
money can be used. Please 
call 718-480-0900 or email 
office@jiqboys.org for more 
information.

JIQ BOYS´ JOURNAL #13 Honoring the Past, 
Celebrating the Present
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Kazakhstan is adopting a 
non-confrontational stance as it 
fi nesses trade relations with the 
United States, seeking engage-
ment rather than retaliation 
over the imposition of US tariff s.

Deputy Trade Minister Zhanel 
Kushukova told journalists on 
April 17 that the government in-
tended to send a delegation to 
Washington to hold talks on a 
variety of trade issues, including 
tariff s. The Trump administration 
initially hit Kazakh goods with a 
27-percent tariff  rate, but subse-
quently scaled the rate back pro-
visionally to 10 percent. In addi-
tion, the Trump administration 
has placed a 90-day pause on the 
imposition of tariff s.

“All countries are now in-
terested in holding consultations 
with the USA about duties, and 
we are no exception,” the InBusi-
ness.kz news agency quoted Kus-
hkova as saying. “We are current-
ly working on this issue within the 
government and are preparing for 
consultations.” She provided no 
timeframe for when the Kazakh 
delegation would depart for the 
United States. 

As the tariff  and other trade 
issues play out, Kazakh offi  cials 
are embracing a do-no-harm ap-
proach in response to the constant 
zigs and zags of US policymak-

ing. Kushkova emphasized that 
Kazakhstan had no intention of 
imposing reciprocal tariff s on US 
goods, citing the country’s mem-
bership in the Russia-led Eurasian 
Economic Union (EAEU) trade 
bloc as a factor in Astana’s policy 
of restraint. 

“A single customs tariff  ap-
plies to fi ve [EAEU member] 
states. That is, if any duties are to 
be changed on imported goods, 
then it can only be by a decision 
of the fi ve,” Kushkova said. “But 
today, such an issue is not even 
considered.” Russia, the EAEU’s 

dominant member, has so far been 
exempted from US tariff s, even 
though it is subjected to extensive 
sanctionsimposed by the US and 
European Union.

Kazakhstan in 2024 had the 
highest overall trade turnover with 
the United States of all Central 
Asian states, totaling $3.4 billion, 
of which more than two-thirds 
comprised US-bound Kazakh 
exports, mainly carbon resources 
and other commodities. Kazakh 
offi  cials have noted that energy 
and other raw-material exports 
would be exempt from tariff s un-

der the present US framework.
The planned Kazakh delega-

tion would have plenty to discuss 
with US offi  cials in Washington 
beyond tariff s. Since taking pow-
er, the Trump administration has 
repeatedly expressed interest to 
striking trade deals concerning 
Kazakhstan’s abundant reserves 
of rare earths. US interest in se-
curing an increase in Kazakh min-
eral supplies is only intensifying 
in the wake of a Chinese ban on 
rare earth exports. 

The top US diplomat in Ka-
zakhstan, Deborah Robinson, ear-
lier in April reaffi  rmed US support 
“for private and public sector co-
operation in the critical minerals 
sector.”

Meanwhile, data published 
by Kazakhstan’s State Statistics 
Agency provides fresh evidence 
that Russia is having an increas-
ingly diffi  cult time using the Cen-
tral Asian nation as a back door 
for sanctions-busting trade.

Kazakh authorities insist 
that they are enforcing US and 
EU sanctions. Nevertheless, the 
country has long been suspected 
as an enabler of illicit transit in 
dual-use technology and goods 
that can help maintain Russia’s 

war eff ort in Ukraine. A variety 
of Kazakh-based entities have 
been added to the US sanctions 
list since the start of the Rus-
sia-Ukraine war in 2022.

Of late, however, Russian 
business representatives in Ka-
zakhstan have complained about 
tightening fi nancial regulations 
that hinder their ability to operate, 
according to reports distributed by 
state-controlled Russian media. 

The data published by Qa-
zStat supports the notion that 
Kazakhstan’s is becoming a less 
hospitable environment for sanc-
tions-busting activity. The num-
ber of Russian companies op-
erating in Kazakhstan has been 
gradually declining for a year 
now, following a long period of 
explosive growth, the offi  cial sta-
tistics show. 

In January 2022, the month 
before the outbreak of the Rus-
sia-Ukraine war, roughly 7,900 
Russian entities operated in Ka-
zakhstan. By the end of that year, 
the number nearly doubled to 
15,700.

The number of actively oper-
ating Russian entities in Kazakh-
stan peaked during the fi rst quar-
ter of 2024, totaling 19,735. Since 
then, the numbers have declined 
by a few hundred each quarter, 
and stood at 18,366 as of April 1 
of this year, a 7 percent drop over 
the four-quarter period.

- Eurasianet

WORLD ECONOMY Kazakhstan plans to send delegation Kazakhstan plans to send delegation 
to United States for trade talksto United States for trade talks

By Avrom I. Yakubov

REGO PARK, QUEENS—
As the liaison and facilitator of 
the Israel club at Stephen A. 
Halsey JHS 157 (Halsey 157) 
this school year, I decided to 
organize a special trip for our 
club members that’s down the 
street from our school. Where 
to exactly? 

The ‘Meros’ museum of the 
Bukharian Jewish Heritage So-
ciety. 

I thought, how fortunate 
we are to have a museum con-
veniently located within the 
reaches of our Rego Park school 
neighborhood—on the corner of 
99th street and 63rd Road, just 
a few blocks from Halsey. Why 
not take full advantage of what it 
off ers? 

The museum provides a 
wealth of insight into Bukhar-
ian Jewish culture—my ances-
tral heritage—and one of many 
cultures that make up modern 
Israel. In fact, one big similarity 
between our most diverse home 
borough of Queens and Israel lies 
in their multicultural character, 
shaped by waves of immigration 
that bring together people from 
all walks of life. 

Our guide was Mr. Aron 
Aronov, a respected elder in the 

Bukharian Jewish community 
who speaks ten languages and, in 
the 1960s, served as an interpret-

er for President Richard Nixon. 
Mr. Aronov, the museum's execu-
tive director, seamlessly brought 

to life the rich history of Bukhar-
ian Jews—spanning ancient, me-
dieval, colonial, Soviet and mod-
ern periods—through engaging 
storytelling and a wide array of 
cultural artifacts. Our club mem-
bers—and my fellow facilitators, 
Mrs. Dana Molloy (Halsey’s so-
cial studies teacher) and Rabbi 
JZ Yaakov Horvitz of Chabad 
Youth Queens—not just enjoyed 
Mr. Aronov’s story-telling skills, 
but were surely entertained by his 
combination of humor, wit and 
wisdom. 

While on tour of the museum, 
Mr. Aronov, who is deeply fond 
of traditions—much like Tevye 
the milkman from Fiddler on the 
Roof (remember the “Tradition!” 
song?)—intrigued our group with 
a striking example of Bukharian 
Jewish custom demonstrating 
what it means to be a generous 
Bukharian Jewish host: 

“G-d forbid if my children 
give water to visitors.... Bukh-
arian people don't give [serve] 
water [to guests]. We [off er] hot 
tea. What does it mean [to give] 
water [instead]? You'll drink it 

[quickly]—it's cool—and you'll 
leave my house. Tea—hot tea—
means I want to keep you longer, 
to display my hospitality. That's 
why [in traditional Bukharian 
household] the water is boiling 
all-around-the-clock.”

Some traditions come and go 
with the passage of times, but 
others linger—off ering lessons, 
surprising us, and encouraging us 
to refl ect in diff erent ways.     

In short, the fi eld trip was a 
rewarding and eye-opening expe-
rience for our students, expand-
ing their understanding of Israel 
and the diversity of the world 
around them. 

On a personal note, I would 
like to extend a heartfelt thank 
you to our new principal, Ms. 
Angela Ancona-Lisa, who gener-
ously fi nanced the event. 

Mr. Avrom I. Yakubov, teach-
er-assistant at Halsey 157 in 
Rego Park, is the facilitator-liai-
son of the school’s Israel Club, 
2024-2025.

FIELD TRIP LEARNING THROUGH TRADITION: 
Halsey 157 Visits Bukharian Jewish Museum
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I go to sleep, I go to sleep to meet my grandma in my dreams.
I miss her touch, I miss her hug,
which meant to me so much.

She is the angel of my dreams.
Do not wake me from this beautiful scene.

Stay with me, stay with me and travel 
to new places to we’ve never seen.
Let's fl y through blue skies together till eternity.

I will not let you go because I love you so,
In rain and snow I see the angel that I know.
I know her face, I know her touch
That's why I love her so much.

Boris Sachakov, 36, lives with cerebral palsy in Kew Gardens 
Hills, Queens. A poet and singer with a beautiful voice, he radiates 
optimism and warmth, inspiring others every day with his joyful 
spirit and resilience.

POETRY

The Angel of My Dreams

This week’s Torah portion 
is a double portion: Acharei 
Mot and Kedoshim. Together, 
they teach us about how to live 
holy lives and how to build a 
moral and caring community.

Part 1: Acharei Mot – Get-
ting Close to God

“Acharei Mot” means “after 
the death.” It begins by talking 
about the death of Aaron’s two 
sons, Nadav and Avihu. They 
came too close to God in a way 
they weren’t supposed to, and 
they died. After this event, God 
gives rules to Aaron (the High 
Priest) about how to enter the 
holiest place in the Temple—the 
Holy of Holies. He can only go 
in once a year, on Yom Kippur, 
the Day of Atonement.

The lesson here is that being 
close to God is a powerful thing, 

but it must be done with respect 
and humility. It’s not about doing 
what we feel is right—it’s about 
listening to God and following 
His ways.

Later in the portion, we read 
about laws that separate the Jew-
ish people from the immoral 
practices of other nations. For 
example, God tells the people not 
to copy the behaviors of Egypt or 

Canaan, where people were do-
ing things like worshipping idols 
or acting in cruel or inappropriate 
ways.

Why? Because God wants us 
to be diff erent—to be holy. Holi-
ness means living with purpose, 
doing what’s right, and staying 
away from things that harm oth-
ers or ourselves.

Part 2: Kedoshim – Be Holy

The second part, Kedoshim, 
starts with the famous command-
ment: “You shall be holy, for I, 
the Lord your God, am holy.”

But how do we become holy?
God gives us many ways in 

this portion: Respect your par-
ents; Don’t steal or lie; Be fair 
in business; Pay your workers on 
time; Don’t take revenge; Love 
your neighbor as yourself. 

That last one—“Love your 
neighbor as yourself”—is one 
of the most important com-
mandments in the whole Torah. 
It teaches us that holiness isn’t 
just about praying or keeping 
kosher—it’s also about how we 
treat other people.

In this portion, holiness is 
connected to justice, kindness, 
and respect. God cares not only 
about rituals, but about how we 
live every day.

Putting It All Together
So what’s the big message?

God wants us to be holy—not 
by separating from the world, but 
by acting with honesty, kindness, 
and love in everything we do.

Acharei Mot teaches us that 
closeness to God requires seri-
ousness and humility. Kedoshim 
teaches us that holiness is found 
in the little things—how we 
speak, how we treat others, and 
how we live our lives.

This double portion reminds 
us that we’re not just supposed to 
be good people—we’re supposed 
to be holy people. And holiness 
isn’t only for rabbis or priests. 
It’s for all of us, in our daily lives.

Let’s take this week as a 
chance to look at our actions. Are 
we being honest? Are we being 
kind? Are we loving others the 
way we want to be loved?

If we work on those things, 
then we are walking the path of 
holiness.

‎‏Wishing all of you all a 
Shabbat Shalom.

‎‏Rabbi Asher Vaknin 
‎‏BJCC Rabbi of the Bukhar-

ian Youth 
‎I approve this message

DVAR TORAH ACHAREI MOT˨KEDOSHIM Rabbi 
Asher

 VAKNIN

You won’t fi nd it in an-
cient Bukharian Jewish man-
uscripts or passed down with 
the heirloom china—but 
you will fi nd it on the table. 
Картофель с грибами—pan-
fried potatoes with mush-
rooms and onions—is one of 
those Soviet-era staples that 
made its way into Bukharian 
homes and never left.

It’s not traditionally Bukh-
arian, but during the USSR, 
food traditions blurred. Fami-
lies cooked what was available, 
what was aff ordable, and what 
worked. This worked. And it 
still does.

No need to dress it up. No 
backstory about the forest. Just 
sliced potatoes, mushrooms, 
and onions fried until golden, 
seasoned simply, and served 
hot. You’ll fi nd it today on the 
menus of Bukharian restaurants 
across Queens and beyond—
not because it’s ancient, but be-
cause it’s good.

Recipe: Fried Potatoes with 
Mushrooms and Onions

Serves 4 | Prep Time: 15 
minutes | Cook Time: 25 min-
utes

Ingredients:
• 4 medium potatoes, peeled 

and sliced into wedges or half-

moons
• 200g (7 oz) mushrooms, 

sliced (champignon or oyster)
• 1 large onion, thinly sliced
• Frying oil, enough to sauté  
• Salt and black pepper, to 

taste
• Fresh chopped dill (op-

tional)

Instructions:
(Optional): Parboil the po-

tatoes in salted water for 5–7 
minutes until just tender. Drain 
and let dry completely.

In a pan, sauté onions in oil 
over medium heat until gold-
en—about 7–8 minutes.

Add mushrooms to the on-
ions and cook together until 
mushrooms release their mois-
ture, and everything is browned 
and soft. Season lightly with 
salt and pepper. Remove mix-
ture and set aside.

In the same pan, add more 

oil and fry the potatoes until 
golden and crisp on all sides. 
Work in batches if needed to 
avoid overcrowding.

Once potatoes are done, re-
turn the mushroom-onion mix 
to the pan. Toss everything to-
gether gently to combine. Ad-
just seasoning with salt and 
pepper.

Top with dill if using. Serve 
hot.

No storybook. No embel-
lishment. Just a dish that came 
in through the side door of So-
viet history—and stayed be-
cause it earned its place.

Bukharian Bites celebrates 
the rich culinary heritage 
of the Bukharian communi-
ty, aiming to connect people 
through food. Founder Avra-
ham Fuzaylov shares recipes 
in each English issue of The 
Bukharian Times, starting 
with issue 1176.

RECIPE

Avraham 
FUZAYLOV                     Boris 

SACHAKOV                      

PAN˨FRIED POTATOES AND MUSHROOMS: PAN˨FRIED POTATOES AND MUSHROOMS: 
A SOVIET CLASSIC THAT STAYEDA SOVIET CLASSIC THAT STAYED
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By Erin Levi

Igor Alishayev loved to 
capture the wild beauty of the 
natural world—owls, rams, 
waterfalls. But his fi nal jour-
ney ended not in serenity, but 
in betrayal.

Alishayev, 46, a Bukhari-
an Jewish chef from New York, 
traveled to Turkey this spring to 
photograph nature in the Gün-
doğmuş district of Antalya Prov-
ince, a region known for its soar-
ing peaks and the misty Uçansu 
Waterfall. But on the night of 
May 3, Shabbat, he was stabbed 
to death by the very man who had 
off ered him a place to stay.

Turkish media report that 
Alishayev had been living in the 
village of Güneycik with İsmail 
Kara, a local man he knew. The 
two were drinking together when 
an argument broke out. The cause 
remains unclear. The fi ght esca-
lated quickly, ending in a fatal 
stabbing. Authorities say Kara 
also sustained injuries during the 
altercation.

After witnesses alerted the 
112 Emergency Call center, 
medical and gendarmerie teams 
rushed to the scene, but it was too 
late. Alishayev was pronounced 
dead and his body transported to 

the Antalya Forensic Medicine 
Institute. Kara was detained by 
local authorities and, after re-
ceiving treatment, arrested and 
charged with "deliberate mur-
der."

The news has rocked the 

Bukharian community 
in New York and be-
yond.

“Today was one of 
those days in life you 
can’t wrap your head 
around,” Alishayev’s 

sister, Irina Alishayeva, posted 
in the Facebook group “Bukar-
skie Tozhe Plachut” on May 6. “I 
still can’t believe the tragedy that 
befell our family… My brother 
Igor Yitzchak… loved life to the 
fullest and was taken away from 
us by his so-called ‘friend’ in 
Turkey.”

She described him as “outgo-
ing,” “kind-hearted,” and deeply 
committed to helping others—
both within his family and the 
broader community.

“He loved being outdoors 
and taking pictures of the nature 
around him. He was one of the 
most kind-hearted [people] who 
will be missed by his parents, his 
sister, and his brothers.”

The Instagram page Bukhar-
ian Community echoed the loss:

“Baruch Dayan Haemet. It is 

with grief and sorrow for us to 
announce the tragic news… He 
was murdered in Turkey and his 
body is still in Turkey. Funeral 
arrangements will take place as 
soon as the body arrives back to 
NY.”

(The Bukharian Times has 
reached out to the U.S. Embas-
sy in Ankara for comment and 
updates on the repatriation of 
Alishayev’s remains. As of press 
time, no response had been re-
ceived.)

Some online commenters 
have expressed unease about the 
incident, questioning the motive 
and raising concerns about travel 
safety. One speculated whether 
antisemitism may have played a 
role, although no such evidence 
has been reported by authorities.

This is a developing story.
To view Alishayev’s nature 

photography, visit his Insta-
gram: @igoryitzhak.

CRIME Tragedy in Turkey: 
Bukharian Man Killed by “Friend” 

Continued from page 20

Grandchild Abo Levi

My fondest memory of my 
grandfather, деда (Deda) Levi, 
was when he asked me “Ты 
кто? (Who are you?)” I was 
12. Stunned by the question, 
I thought, surely Deda knows 
who I am…? “Лёва,” I timidly 
answered with my name, Levi, 
but he very quickly corrected me 
and said “No.” 

“Ты - бухарский еврей” 
(“You are Bukharian Jew”) he 
told me to reply with my back 
straight, and head held high. 
From that day on, as a 12-year-
old kid, that was how we greeted 
each other. 

This was genius because 
he instilled in me deep-rooted 
Bukharian Jewish values, and he 
taught me to be proud of them 
in a playful way I ccould relate 
to at a young age. I love this as 
this shows my grandfather’s 
brilliance. He knew how to teach 
a 12-year-old boy the value of 
our culture and gave me a strong 
sense of purpose in life—to do 
everything I do with pride and 
confi dence. 

This is just a tiny example 
of my grandfather’s greatness. 

If I had to pick three words to 
describe him, I would choose 
loving, wise, and strong. But 
that’s not enough. He was 
someone we all looked up to—a 
true leader in his family and 
community who guided and 
helped people in times of need. 
I thank G-d for giving me the 
opportunity to have a role model 
like Deda Levi. Rahmat kunad, 
deda— thank you for leaving 
such a positive impact on my life, 
and on us all.  

–Abo Levi, grandchild 

In Honor 
of my grandfather, 

Levi Yakubov

When people ask my name, I 
always feel a deep sense of pride. I 
don’t just say “Levi”—I tell them 
I was named after my grandfather. 
And not just any grandfather, but 
Levi Yakubov man of honor, 
dignity, and timeless wisdom. 
To carry his name is more than 
a blessing—it’s a responsibility. 
From early childhood, I had the 
privilege of being close to him. 
We had our own little tradition: 
during naptime, he’d sing to me, 

hoping l’d fall asleep. But more 
often than not, he would drift off  
fi rst, and l’d quietly sneak away. 
Even then, I thought of him as a 
walking encyclopedia. This was 
long before the internet, before 
Google—before AI. You could 
ask him anything, and he’d give a 
thoughtful, detailed answer, often 
with a story or source attached

As I grew older, I began to 
understand more deeply the role 
he played in our family. Every 
Sabbath, we’d gather together, 
and I came to feel how sacred 
those dinners were. That sense 
of family, of unity, of honoring 
tradition—that was all him. To 
this day, I keep those values 
alive. I attend Shabbat services 
because of what he planted in me 
as a child.

There are so many people 
with beautiful things to say about 
my grandfather. His presence in 
the Bukharian Jewish community 
was undeniable. His name still 
echoes in homes near and far. 
But for me, it’s not just a public 
legacy—it’s personal. Being his 
grandson feels like a gift from 
above—one I treasure every day.

Since the moment I learned 
to say my own name, he’s been 

my hero. I would mimic him—
wearing suits and ties at six years 
old, copying his mannerisms, 
even trying to use his vocabulary. 
I just wanted to be like him.

Now, as we mark what would 
have been his 100th birthday, we 
don’t just celebrate a century —
we honor a man whose impact 
can’t be measured. A man whose 
name still carries weight, still 
inspires.

I will always love my 
grandfather. And I’ll spend the 
rest of my life trying to live up 
to even a fraction of the name he 
gave me.

You are forever in our hearts, 
Levi Yakubov, grandchild

For my Grandpa

I don’t usually write things 
like this, but I want to share a 
few words about my grandfather. 
I lived with my grandparents for 
most of my life, and Grandpa 
was always there. He was more 
than just a grandfather—he 
helped raise me. He taught me 
about responsibility and how to 
be smart with money. We used to 
sit and cut coupons together, and 

he’d explain how saving even a 
little bit adds up over time. Those 
lessons stuck with me.

One thing I’ll never forget is 
that he once took time off  work to 
take me to therapy when I was a 
kid. That means more to me now 
than it did back then. It showed 
how much he cared— how much 
he believed in helping me grow, 
no matter what.

He also spent time helping 
me with school. Math wasn’t my 
strongest subject, but Grandpa 
would sit beside me and go 
over my homework, patiently 
explaining things until I got it. 
He was like my tutor, and he 
never gave up on me.Even if I’m 
not great with words. I just want 
to say thank you, Grandpa. I love 
you, and I’ll always be grateful 
for everything you did for me.

Forever in my heart,
— Laura Khaimova, AGE, 

grandchild

IN MEMORY OUR DEDA, OUR TEACHER: HONORING 100 
YEARS OF LEVI MANIEVICH YAKUBOV’S LEGACY

Igor Alishayev z"l, a chef and nature photographer, Igor Alishayev z"l, a chef and nature photographer, 
poses with his bike (Instagram screenshot)poses with his bike (Instagram screenshot)

Bird of prey by Igor AlishayevBird of prey by Igor Alishayev
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In 2025, co-op and condo 
owners across New York City 
are facing an increasingly 
painful reality: skyrocketing 
insurance costs that threat-
en to upend building budgets, 
push maintenance fees high-
er, and make housing less af-
fordable for everyone. While 
much attention is usually given 
to mortgage rates and home 
prices, insurance has quietly 
become one of the most signif-
icant fi nancial pressures facing 
NYC homeowners today — 
and few outside the industry 
realize just how sharply costs 
have surged.

Over the past few years, in-
surance premiums for many 
NYC buildings have doubled, 
particularly in Brooklyn, where 
market dynamics and building 
profi les have made insurers cau-
tious. Even in traditionally stable 
Manhattan and Queens, aver-
age insurance premiums have 
jumped by over 50%. This has 
blindsided many co-op and con-
do boards, many of which have 
struggled to balance rising costs 

without passing the full burden 
onto residents. In some build-
ings, monthly maintenance fees 
have spiked by as much as 20% 
to 30% in a single year, largely 
due to insurance hikes. For resi-
dents already coping with rising 
costs for utilities, repairs, and 
staffi  ng, this additional burden 
has become a source of deep 
frustration.

Why are insurance costs surg-
ing so dramatically? The causes 
are multi-layered. First, there’s 
the issue of climate change. Even 
though New York City isn’t Flor-
ida or California, the increas-
ing frequency of severe weath-

er events, such as heavy rains, 
fl ooding, and coastal storms, has 
led to more property damage 
claims. Insurance companies, in 
turn, have responded by raising 
premiums to cover their grow-
ing payouts. But the problem 
doesn’t end there. Reinsurance 
costs — the costs that insurance 
companies pay to insure them-
selves against catastrophic loss-
es — have also gone up sharply. 
Global factors, including more 
destructive hurricanes, wildfi res, 
and earthquakes, even in places 
far from New York, are pushing 
up the cost of reinsurance, and 
that cost is being passed down to 

local building owners.
Adding to the pressure are 

tighter underwriting standards 
following disasters like the 
Surfside condo collapse in Flor-
ida. Insurers are increasingly 
demanding stricter inspections, 
requiring buildings to address 
deferred maintenance, and limit-
ing coverage unless certain safe-
ty upgrades are made. This puts 
even more fi nancial stress on 
buildings, especially older ones, 
which may need to undertake 
costly repairs to remain insurable 
at all. On top of that, infl ation 
has driven up the price of build-
ing materials and labor, meaning 
that the replacement value of a 
property — the amount it would 
cost to rebuild after a major loss 
— has risen sharply, which auto-
matically increases the amount of 
insurance coverage required.

For co-op and condo owners, 
this insurance crisis is reshaping 
the fi nancial landscape. Where 
once boards could shop around 
and fi nd competitive rates, the 
market has now hardened, and 
options are fewer. Some build-
ings are exploring ways to reduce 
their risk profi le, such as invest-
ing in fl oodproofi ng, upgrading 

electrical systems, or adding 
better fi re safety features. Others 
are renegotiating with insurers 
or even joining group purchas-
ing arrangements to spread risk 
across multiple properties. But 
even with these eff orts, the bot-
tom line remains clear: insurance 
will continue to be a major cost 
driver for NYC homeowners in 
the years ahead.

For buyers and sellers, un-
derstanding this trend is crucial. 
When evaluating a co-op or con-
do, it’s no longer enough to sim-
ply look at the sticker price or the 
mortgage rate. Buyers need to 
ask detailed questions about the 
building’s fi nancials: How have 
insurance costs changed over the 
past few years? Are there major 
capital projects coming up that 
could further impact fees? Is the 
building adequately funded to 
handle sudden cost increases, or 
are residents likely to face hefty 
assessments?

The insurance squeeze may 
not make fl ashy headlines, but 
its ripple eff ects are reshaping 
the NYC housing market in real 
time. As we move further into 
2025, both buyers and sellers will 
need to adjust their expectations 
— and their budgets — to navi-
gate this evolving landscape.

Eddie Tolmasov, Broker/
Owner, Gateway Homes Realty 
Inc., 646-468-6787

REAL ESTATE HIDDEN COST SQUEEZING NYC CO˨OPS AND CONDOS: 

INSURANCE RATES SOAR IN 2025

By Erin Levi

Each spring, when the fruit 
trees burst into bloom, a qui-
et rite unfolds in a backyard in 
Rego Park, Queens. It’s here, 
among the cherry blossoms and 
grapevines planted by Aron 
Aronov, that students from the 
nearby Queens Gymnasia ye-
shiva gather to recite a special 
mitzvah—one that thanks God 
for the return of fl owering fruit 
trees.

According to Jewish tradition, 
this blessing is said during the He-
brew month of Nissan, upon see-
ing blossoming fruit trees for the 
fi rst time that year. And for many 
yeshiva students in Queens, that 
moment comes in the backyard of 
Aron Aronov.

“Papa put all the trees like 
we had in Uzbekistan,” says his 
daughter, Alla Aronova.

There was no garden when 
Aronov fi rst purchased the house 
nearly 25 years ago. Just a ga-
rage. “I demolished the garage and 
planted the trees,” he told the vis-
iting students this spring. “Now I 
have a real, typical Bukharian Jew-
ish backyard.”

A sign at the entrance reads 
“Baruchim Habaim!”—“Wel-
come!” The gate is left open. 

Behind the gate: sweet and 
sour cherry, apricot, and pear trees. 
Vines climb overhead. Roses, li-
lacs, tulips, and lilies of the valley 
bloom in clusters, re-creating the 
scent and spirit of Aronov’s family 
home in Tashkent.

The students gather around 
him as he gestures proudly to the 
tandoor oven tucked into the cor-
ner of the yard. “Do you know 
what that is? It’s a tandoor—we 
bake bread there,” he says, wear-
ing his trademark cowboy hat. He 
points next to a traditional raised 
platform. “Some people want to 
sit European-style, on chairs. But 
those with oriental traditions? 

They sit here.” The platform is a 
tapchan, common in Uzbek homes 
and teahouses.

Aronov describes how life 
was lived outside from April to 
November. “We spent most of our 
time in the open air.”

When he turns the conver-
sation to how they used to wash 
their hands—without running wa-
ter—he leads the kids to a bucket 
hanging by the fence. “That’s rain-
water,” explains Alla. “That’s what 
we used.”

He switches languages—ef-
fortlessly. Hebrew to address the 
yeshiva teacher. French when 
prompted. Even German, which 

he picked up in Uzbekistan. “I 
speak ten languages!” he says, 
grinning. When one student shares 
that he’s the only one in his class 

who speaks Bukhari, Aronov leans 
down and reminds him: “You are 
as many times a person as many 
languages as you speak.”

The teacher, moved, says 
goodbye with a warm “Merci 
beaucoup,” and promises to return 
with next year’s class.

Later, over the phone with me, 
Alla refl ects on the enduring pow-
er of this backyard. “When people 
enter my father’s house, they say, 
‘This reminds me of our homes in 
Central Asia.’” She said it is Rafa-
el Nektalov’s favorite place, and 
that he’s spent many of an evening 
there.

Indeed, it’s a place of memory, 
community, and sacred renewal—
where a sour cherry tree blooms in 
Queens, and with it, a generation 
remembers.

As for myself? I can’t wait to 
visit.

The photos and material were 
all provided by Alla Aronova.

RENEWAL

Eddie 
TOLMASOV                     

RITES OF SPRING: A JEWISH TRADITION RITES OF SPRING: A JEWISH TRADITION 
BLOSSOMS IN REGO PARKBLOSSOMS IN REGO PARK
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, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Rabbi  
AVRAHAM TABIBOV
• Funerals

• Memorial events (yushvo)

• Weddings ceremony (khuppa)

• Lectures

• Jewish divorce (get) 917-862-8233

investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Congregation Beth-El is seeking a highly 
organized and proactive Secretary/Program 
Director to assist in planning and promoting 
community events, managing accounts 
payable, accounts receivable, and handling 
general administrative tasks. 

This role includes engaging with 
the community, ensuring strong event 
attendance, and communicating event 
details eff ectively.

We look forward 
to welcoming you to our team!

SECRETARY & PROGRAM DIRECTOR 
˱ CONGREGATION BETH˨EL

Location:
Congregation Beth-El

18001 Union Tpke, Flushing, NY 11366
To apply, please call:

917-806-6664 or 212-568-2017 (Ask for Avi)

Elevate your e-commerce game with expert guidance. Unlock the 
secrets to Amazon success with guidance and insider tips. From 
account setup to advanced advertising master strategies that drive 
sales and growth on the world’s largest online marketplace.

•       Hands Training on Amazon
•       Amazon seller account
•       Evaluating the winning Product
•       Amazon wholesale
•       Private label
•       Brand Management
•       Sales Boosting
•       Advertisement
•       Analytics & Report Generation

SELLER TRAINING BY AMAZON EXPERT

Call or Text Alex for information 646-835-9555 
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Шмуэль Какуриев ро-
дился 5-го июля 1936 
года в городе Самарканд 
в семье Бэлор и Уриэ-
ля Какуриевых. Он был 
пятым из восьми детей: 
Моше-Хай, Оснат, Бур-
хай, Рафаэль, Шмуэль, 
Ниссан, Нина и Шимшон. 
Семья Какуриевых отли-
чалась сплочённостью, 
тёплыми отношениями и 
взаимной поддержкой. 

Детство Шмуэля при-
шлось на трудные време-
на. Его отец, Уриэль, был 
видным деятелем местной 
еврейской общины и актив-
но работал над спасением 
молодых евреев Самар-
канда от призыва в армию 
во время Второй мировой 
войны. Однако его усилия 
привели к аресту, суду и 
длительному заключению 
после доноса властям. Это 
стало тяжёлым испыта-
нием для всей семьи, ко-
торая вскоре переехала в 
Ташкент. 

С ранних лет Шмуэль 
проявлял независимость, 
сообразительность и реши-
мость — качества, которые 
стали его отличительными 
чертами на протяжении 
всей жизни. Он взял на 
себя ответственность за 
обеспечение семьи, стойко 
преодолевая трудности с 
необычной для его возрас-
та зрелостью и рассуди-
тельностью. 

В юности Шмуэль был 
известен своей привлека-
тельной внешностью, креп-
ким телосложением, ще-
дростью и трудолюбием. 
Его считали мастером на 
все руки, готовым взяться 
за любую работу. Его тё-
плое чувство юмора осве-
щало окружающих. 

В 1958 году, по иници-
ативе его матери Бэлор и 
её подруги Хэфцы Авра-
мовой, произошла судьбо-
носная встреча: Шмуэль 
познакомился с Тамарой 
Аврамовой. Тамара согла-
силась на встречу. Вскоре 
их отношения стремитель-
но развились, и они реши-
ли пожениться и создать 
семью. 

В 1959 году Шмуэль и 
Тамара вступили в брак в 
торжественной церемонии 
в Ташкенте и начали со-
вместную жизнь. У них ро-

дились трое детей: Ольга, 
Уриэль и Дани (Дмитрий). 
Они воспитывали своих 
детей в атмосфере любви, 
преданности, трудолюбия 
и стремления к помощи 
общине. Шмуэль и Тама-
ра создали стабильный и 
тёплый дом, ставший ос-
новой для будущих поколе-
ний семьи. 

1970-е годы стали пе-
риодом испытаний для 
еврейской диаспоры, осо-
бенно в Советском Союзе, 
где евреи сталкивались с 
жёсткими ограничениями 
на эмиграцию. Однако под 
давлением международно-
го сообщества на короткое 
время открылись "желез-
ные ворота", позволяя не-
которым покинуть страну. 
В этот период Шмуэль и 
Тамара приняли смелое 
решение: оставить свою 
прежнюю жизнь и репатри-
ироваться в Израиль, стре-
мясь внести свой вклад в 
строительство молодой ро-
дины. 

В 1973 году Шмуэль, Та-
мара и их трое детей при-
были в Израиль, полные 
надежды и веры в новое 
начало. Сразу по прибытии 
они начали изучать иврит, 
стремясь интегрироваться 
в израильское общество и 
преодолеть трудности, свя-
занные с построением но-
вой жизни. 

Сначала семья посе-

лилась в Ришон-ле-Ци-
оне, а после короткого 
периода адаптации перее-
хала в район Тель-Кабир в 
Тель-Авиве — дружелюб-
ную и поддерживающую 
среду, способствующую их 
социальному и экономиче-
скому становлению. 

В 1975 году, значимом и 
благословенном для семьи, 
родилась их младшая дочь 
Бэлла, принесшая радость 
и обновление в семью. В 
дальнейшем Шмуэль и Та-
мара открыли успешную 
фабрику по производству 
джинсов в Тель-Авив-Яф-
фо, которая стала процве-
тающим и значимым пред-
приятием. На протяжении 
многих лет они управляли 
своим бизнесом с профес-
сионализмом и мудростью, 
обеспечивая своей семье 
экономическую стабиль-
ность и высокий уровень 
жизни. 

Постепенно 
Шмуэль и Тама-
ра стали ключе-
выми фигурами 
в бухарской об-
щине Израиля 
и основополож-
никами местной 
модной и тек-
стильной инду-
стрии. Торговый 
район южного 
Тель-Авива знал 
их как надёж-
ных, преданных 
и дружелюбных 
профессиона -
лов. Их пред-
приятие, "Мода 
Тамар", стало не 
только местом 
для покупок, но 
и тёплым и го-
с т е п р и и м ным 
местом встречи, благодаря 
исключительному приёму, 
который они культивиро-
вали. Друзья и клиенты 
наслаждались не только 
качественной модной про-
дукцией, но и традицион-
ными блюдами бухарской 
кухни, создавая атмосферу 
уюта и семейности. 

В этот период дети — 
Ольга, Уриэль, Дани и Бэ-
лла — выросли и создали 

свои семьи: Ольга вышла 
замуж за Якова Ниязбаева; 
Уриэль женился на Пнине 
Давидов; Дани женился на 
Ирис Чакчаков; а Бэлла по-
строила свою жизнь с Ни-
симом Рубиновым. Семья 
Какуриевых продолжала 
расширяться, поддерживая 
тёплые, близкие и полные 
любви отношения как в Из-
раиле, так и с родственни-

ками за рубежом. Вместе 
они создали прочную сеть 
поддержки, ставшую источ-
ником сил и уверенности 
для всех членов семьи. 

Жизнь Шмуэля была 
наполнена постоянной 
деятельностью и глубо-
кой преданностью своей 
семье. Вместе с супругой 
Тамарой они были незы-
блемыми опорами, забо-
тясь о благополучии каж-
дого из своих детей — от 
раннего детства до зрело-
сти, их браков и создания 
собственных семей. Шму-
эль и Тамара всегда под-
держивали тесные связи, 
присутствовали в каждом 
значимом моменте и умели 
оказывать эмоциональную 
поддержку, личное сопро-
вождение и финансовую 
помощь при необходимо-
сти. 

С годами семья про-
должала расти, внуки и 
правнуки присоединялись 

к роду, принося радость 
и обновление. Шмуэль и 
Тамара стали свидетеля-
ми множества семейных 
торжеств, дней рождения, 
праздников и особых со-
бытий, которые слились 
в многолетнюю традицию 
любви, памяти и преем-
ственности. 

Помимо безусловной 
преданности своей близ-
кой семье, Шмуэль прида-

ËÈ×ÍÎÑÒÜ

                 
Ариэл 

РУБИНОВ,
Нью-Йорк

ШМУЭЛЬ КАКУРИЕВ

дились трое детей: Ольга

Жизнь, посвящённая 
семье, общине и труду семье, общине и труду 
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Дорогие мои друзья!

С Великим Праздником 9 
Мая! С Днём победы со сле-
зами на глазах. 

Я  – дитя войны. Для меня 
этот день – день памяти. Свя-
той день. 

Если бы я была в Нальчи-
ке, я была бы на кладбище, где 
покоятся мои родители. Отец 
ушел на фронт добровольцем, 
вернулся раненым и на моих 

глазах умер. Ему было всего 
47 лет. Мама прошла всю войну 
медработником в эвакогоспита-
ле. Мой муж не видел отца: тот 
не вернулся с фронта живым. И 
так в каждой семье. Мы помним 
вас, наши дорогие родители! 
Светлая память!

Горско-еврейская община 
Нью-Йорка каждый год прово-
дит митинг «День Памяти» в 

Бруклине, в Мемориал Парке. 
Здесь, в свое время установи-
ли поминальный камень, сим-
вол памяти жертва Холокоста 
в станице Богдановке (Ставро-
польский край).  Фашисты уби-
ли там 472 человека. Долго ды-
шала земля. Несколько суток 
сельчане слышали стоны.

4 Мая мы вновь собрались 
у этого поминального камня и 

провели «День Памяти».  
В горско-еврейской общине  

Нью-Йорка уже нет живых вете-
ранов войны, всё меньше детей 
тех, кто  пережил Холокост, кто 
видел своими глазами ужасы 
той страшной войны.

Александр Юсупов, чьи 
родственники погибли в Бог-
дановке, призвал не забывать 
воинов, отдавших жизнь ради 

освобождения своей страны. 
На митинге выступили так-

же Виталий Рувинов, предсе-
датель синагоги раввин Иосиф 
Элишаев.

Не забудем! Не простим!
Наверное, об этом слова 

Йоэ́ля – первого ветхозавет-
ного пророка, по преданию, 
оставившего после себя запись 
своих проповедей: «Передайте 
об этом детям вашим, а дети – 
своим детям, а их дети  – сле-
дующему роду».

 
Светлана ДАНИЛОВА, 
историк, журналист

вал большое значение и 
расширенному кругу род-
ственников. Он поддержи-
вал тесные связи с брать-
ями и сёстрами, оказывал 
помощь и поддержку своей 
любимой матери Бэлор. 
Для Шмуэля щедрость 
была образом жизни: она 
проявлялась в каждом его 
поступке, большом или ма-
лом, и он служил надёжной 
опорой для своей семьи в 
трудные времена. 

Тамара, его спутница 
жизни, разделяла с Шмуэ-
лем те же глубокие ценно-
сти и была ему опорой во 
всех сферах жизни. Вме-
сте они воспитывали своих 
детей, внуков и потомков 
в духе щедрости, ответ-
ственности, эмпатии и ис-
кренней заботы о других. 
Они прививали молодому 
поколению любовь к лю-
дям, взаимную поддерж-
ку и сохранение тёплых и 
стабильных семейных свя-
зей. Эти ценности — се-
мейственность, единство и 
щедрость — стали отличи-
тельной чертой семьи Ка-
куриевых и передавались 
из поколения в поколение. 

2008 год стал трагиче-
ским и болезненным для 
Шмуэля: его любимая су-
пруга Тамара скончалась 
после продолжительной 
борьбы с тяжёлой болез-
нью. Тамара, которая была 
рядом с ним с верностью 
и преданностью на протя-
жении 49 лет брака, ушла, 
оставив глубокую пустоту 
в его сердце и в сердцах 

всех членов семьи. 
Её смерть стала тя-

жёлым ударом для Шму-
эля и их детей, как в эмо-
циональном плане, так и в 
повседневной жизни. Не-
смотря на глубокую боль, 
Шмуэль собрал все свои 
силы и продолжал нести на 
своих плечах заботу о се-
мье, тщательно поддержи-
вая тёплые и сплочённые 
отношения между своими 
детьми и внуками. Пери-
од после её смерти потре-
бовал от него огромной 
душевной силы, но также 

укрепил его решимость со-
хранить наследие, остав-
ленное Тамарой — насле-
дие любви, сострадания 
и глубокой семейной под-
держки. 

В течение 17 лет, про-
шедших с тех пор, дети 
Шмуэля делали всё воз-
можное, чтобы облегчить 
его боль и заполнить пу-
стоту в его сердце. Внуки 
и правнуки стали для него 
неиссякаемым источником 
утешения, тепла и света, 
окружая его любовью и по-
стоянной поддержкой. 

Еврейские праздники, 
субботы и семейные меро-
приятия всегда собирались 
вокруг Шмуэля, который 
стал центральной фигу-
рой и объединяющим сим-
волом всей семьи. Даже 
когда эти встречи были 
наполнены смешанными 
чувствами радости и пе-
чали, они служили опорой 
силы и единства для всех 
членов семьи. 

В период с 2020 по 
2024 год, после продол-
жительного медицинского 
лечения и госпитализаций, 
состояние Шмуэля значи-
тельно ухудшилось. В это 
непростое время рядом с 
ним неизменно находились 
его дети — Ольга, Уриэль, 
Дани, Бэлла, их супруги, 
а также внуки, правнуки и 
вся большая семья, окру-
жавшая его заботой и лю-
бовью. 

В субботу утром, 5 апре-
ля 2025 года, 7 нисана 5785 
года по еврейскому кален-
дарю, сердце Шмуэля бен 
Бэлор замерло. Он ушёл 
из жизни, окружённый сво-
ими любимыми близкими. 
Шмуэль — любимый отец, 
заботливый дед и прадед, 
человек, всем сердцем 
любивший жизнь и муже-
ственно преодолевший все 
испытания — воссоединил-
ся с возлюбленной супру-
гой Тамарой. 

Похороны состоялись в 
тот же вечер, в исход суб-
боты, на кладбище Хар 
ха-Менухот в Иерусалиме, 
в присутствии членов се-

мьи, друзей и многочислен-
ных представителей общи-
ны, пришедших проводить 
его в последний путь. 

Шмуэль бен Бэлор Ка-
куриев был опорой своей 
семьи — воплощением ще-
дрости, любви, мудрости 
и трудолюбия. Его жизнь, 
наполненная тяжёлым тру-
дом, безграничной самоот-
дачей и искренней заботой 
о каждом человеке, оста-
вила неизгладимый след 
в сердцах всех, кто имел 
честь его знать. Своей ве-
ликой любовью к жизни, 
верностью ценностям и 
умением видеть свет даже 
в трудные моменты, Шму-
эль оставил после себя жи-
вое наследие — дух семьи, 
преданности и глубокую 
связь между поколениями. 

Мы прощаемся с ним с 
болью в сердце, но также с 
глубокой благодарностью. 
Шмуэль вновь соединился 
со своей любимой супругой 
Тамарой, со своими роди-
телями и всеми близкими 
— в мире вечности и света. 

Память о Шмуэле про-
должит озарять нас — его 
детей, внуков и правнуков 
— в любящих сердцах, в 
добрых поступках и в тё-
плых семейных узах, кото-
рые будут сопровождать 
нас и впредь. 

Да будет его память 
благословенна и навечно 
сохранена в сердцах всех, 
кто его любил.  

 
перевод на русский – 

Давид Аширов

ÝÑÒÀÔÅÒÀ ÏÀÌßÒÈ

ПЕРЕДАЙТЕ ДЕТЯМ ВАШИМ
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Дорогие земляки!
Поздравляю вас с празд-

ником 9 мая – с Днём Побе-
ды. Никто не забыт и ничто 
не забыто! Живым ветеранам 
– низкий поклон. А имена тех, 
кто покинул этот мир, не за-
будем никогда. Мы благода-
рим наших дедов за героизм 
и отвагу, за мирное небо и 
улыбки детей – это бесценно.

Вторая Мировая война 
стала одним из самых траги-
ческих периодов в истории ев-
рейского народа. Миллионы 
евреев были убиты нацистами 
во время Холокоста, в том чис-
ле почти 1 миллион евреев из 
СССР. Евреи стали жертвами 
геноцида, который произошёл 
на территории европейских 
стран. Они были уничтожены в 
газовых камерах, расстреляны 
в лагерях смерти, умерли от го-
лода и болезней.

Во время Великой Отече-
ственной войны до 30 тысяч бу-
харских евреев воевали в Крас-
ной Армии. Из них 15 тысяч 
погибли и пропали без вести. 

На этой войне в 1943 году 
под Смоленском погиб мой дед 
Кайков Хаим, оставив молодую 
жену и двух маленьких доче-
рей: мою маму Кайкову-Ха-
нимову Зою Хаимовну и тётю 
Кайкову-Калонтарову Лизу Ха-
имовну.

Этот очерк я посвящаю 
славному сыну нашего наро-
да, поэту, гуманисту, патриоту, 
герою ВОВ, сложившего голо-
ву на войне, – Кайкову Хаиму 
Йосефовичу.

Он родился в 1913 году в 
Самарканде, в семье Ёсефа 
и Сивьё Кайковых. С ранне-
го детства Хаим получил два 
страшных удара судьбы: в пя-
тилетнем возрасте он потерял 
отца, а в 9 лет и маму. Хаима на 
воспитание взял его дедушка, 
знаменитый раббай Самаркан-
да Илозор Кайков (1888-1972, 
похоронен в Израиле вместе со 
своими четырьмя детьми).

В 1926 году открывается 
детский дом, куда и попада-
ет Хаим. Сионист и талмудист 
Мулло Джура просит приезже-
го раббая из Витебска забрать 
с собой Хаима из детдома и 
устроить его учиться. Насколь-
ко тяжела была жизнь Хаима, 
настолько Б-г наделил его умом 
и талантом, особенно при изу-
чении языков. В 16 лет он сво-
бодно говорил на идиш, латыни 
и древнееврейском языке.

В 1928 году Хаим приезжа-
ет в Самарканд, а в 1934 году 
едет учиться в Бухару, в школу 
совпартактива. Завершив учё-
бу, он возвращается в Самар-
канд, где встречает девушку, ко-
торую звали Панир. Она была 
единственной любимой доче-

рью известного, уважаемого за 
свои добрые деяния Эфраима-
Шамалова и его несравненной 
красавицы жены Эстер.

В 1935 году сыграли свадь-
бу. Образовалась новая семья 
Кайкова Хаима и Шамаловой 
Панир. В 1936 году Хаим начи-
нает работать в детском доме. 
Как никому другому, ему были 
знакомы боль и страдания 
обездоленных детей. Их жизнь 
была не безразлична Хаиму. 
Он быстро нашёл понимание и 
уважение детей. В том же году 
у Хаима и Панир родилась пер-
вая дочь – моя мама Зоя. Радо-
сти и счастью у Хаима и его лю-
бимой супруги не было границ.

В 1938 году родилась вторая 
дочь, которую назвали Лизой, а 
через год своим рождением по-
радовала третья дочь – Берта.

Хаим все эти годы продол-
жает писать стихи, отражающие 
эпизоды жизни тех дней. Его 
стихи публикуются в областной 
газете «Октябрь», а также в ве-
дущей газете бухарских евреев 
«Байроки михнат». Стихи Хаим 
печатает под псевдонимом 
«Хаюк» (Ха – Хаим, Ю – Юсупо-
вич, К – Кайков). 

Хаим понимал: чтобы быть 
хорошим поэтом, надо продол-
жать учёбу. В 1938 году он посту-
пает на факультет таджикской 
филологии Узбекского государ-
ственного университета, где он 
учится до 1941 года –  до нача-
ла Великой Отечественной вой-
ны. Хаим был патриотом своей 
страны и с болью в сердце он 
воспринял вести о поражениях 
Красной Армии. Учителям во 
время войны давали «бронь» 
– освобождение от призыва на 
фронт, но Хаим горел желанием 
поехать на войну. Сколько ни 
уговаривали родные и близкие 
не ехать, воспользоваться бро-
нью, он был непреклонен.

– Хаим, – со слезами на гла-
зах умоляла его жена Панир, 
– почему ты такой упрямый? Го-

сударство решило не 
призывать учителей 
на фронт. У нас трое 
маленьких детей, и я 
ещё беременна. На 
кого ты нас оставля-
ешь?

–  Дорогая Панир, 
я очень люблю тебя 
и наших дочерей, 
–  ответил дед.– Ну 
пойми хотя ты меня: 
я не могу оставаться 
здесь, когда мою зем-
лю топчут кровавые 
грязные сапоги фа-
шистов, объявивших 
геноцид еврейскому 
народу. Перестань 
плакать, дорогая, 
война закончится бы-
стро, и я вернусь с 

победой. Пока я не поеду – вой-
на не закончится!..

Панир после отъезда су-
пруга жила у отца. Хотя голод 
и холод в какой-то степени об-
ходили их дом, но перед болез-
нями они были бессильны. И 
начинаются беды: от дифтерии 
умирает младшая дочь Берта 
в возрасте двух лет. На фоне 
стресса на восьмом месяце бе-
ременности у Панир произошли 
преждевременные роды – мёрт-
вые двойняшки, два мальчика.

Еле оставшаяся живой по-
сле преждевременных родов, 
ещё подавленная горем смерти 
Берты, Панир заболела тифом. 
В бредовом состоянии её пе-
реводят в больницу. Через два 
месяца её выписывают из боль-
ницы. Она с тревогой слушает 
радиосводки Совинформбюро 
о положении на фронтах.

Панир получила от мужа 
всего лишь два письма.

Вскоре страшное горе пере-
ступило порог дома Панир: она 
получает похоронку, где было 
написано: «Извещаем Вас с 
большой горечью, что Ваш муж 
Хаим Кайков погиб в боях про-
тив фашистских оккупантов за 
свободу Родины. Выражаем 
Вам наши соболезнования».

По рассказу сослуживца и 
родственника Симхо Кайкова, 
самаркандца, призванного на 

войну вместе с дедом, они по-
пали в деревню под Смолен-
ском, которая была окружена 
немцами. Ему удалось убежать 
и спрятаться в лесу, но Хаима 
Кайкова и ещё около 100 сол-
дат фашисты загнали в боль-
шой сарай, облили бензином и 
всех сожгли. Заживо!

Он это видел своими гла-
зами.

Вернувшись в Самарканд, 
увешанный орденами дядя 
Симхо поведал эту страшную 
историю близким родственни-
кам. Но с убитыми горем женой 
Панир и дочерями никто и ни-
когда не осмелился поделить-
ся. Они прожили с этой кровото-
чившей раной в сердце...

Вот так трагически закончи-
лась жизнь моего деда Хаима 
Кайкова.

Молодая Панир осталась 
с двумя дочерями одна. Она 
больше не вышла замуж, оста-
лась преданной душой и телом 
своему любимому супругу Ха-
иму Кайкову. Сама воспитала 
двух красивых дочерей. В их 
воспитании помогали ей отец 
Эфраим Шамалов, четверо 

братьев и близкие родственни-
ки.

Обеим дочерям бабушка 
Панир дала среднее и высшее 
образование. Старшая дочь, 
моя мама, окончила медучи-
лище и работала медицинской 
сестрой в инфекционной боль-
нице. В 1954 году она вышла 
замуж за Авнера (Андрея) Ха-
нимова, который покинул этот 
мир 20 нисана в 2023 году, имея 
четверых детей.

Младшая дочь Лиза в 1959 
году вышла замуж за Абуша Ка-
лонтарова. У них родились трое 
детей.

9 мая 1984 года, в День 
Победы, на открытии на бу-
харскоеврейском кладбище в 
Самарканде мемориального 

комплекса «Скорбящая мать», 
посвящённого памяти бухар-
ских евреев, погибших в годы 
Великой Отечественной вой-
ны, состоялся многолюдный 
митинг, на котором было много 
выступлений участников ВОВ. 

Предоставили слово и до-
чери участника войны Хаима 
Кайкова – моей маме Зое Хаи-
мовне. Все участники митинга 
были поражены яркостью речи, 
каждым словом, исходившим 
из глубины её сердца. Мама не 
могла удержаться: ее дрожа-
щий голос, навернувшиеся на 
глаза слёзы выражали её боль 
и страдания. Её слова звучали, 
как крик и стон души.  Она чи-
тала стихи своего отца, говори-
ла о несправедливости жизни: 
«Хотя умом я давно осознала, 
что отец погиб, но до сих пор 
каждая клеточка моего сердца 
протестует против этой неспра-
ведливости». Мама призвала 
людей активно участвовать 
в движении за мир и против 
войны. Есть интересные видео-
съёмки этого выступления.

1 июля 2018 года на нашем 
самаркандском кладбище по 
проекту патриота Самаркан-
да Валерия Алаева полностью 
обновлён мемориальный ком-
плекс «Поминальная свеча». 
На мраморных плитах высе-
чены имена 400 наших самар-
кандцев, которые погибли или 
пропали без вести во время той 
кровавой войны.

Безмерная благодарность и 
низкий поклон тем, кто, пожерт-
вовав своей жизнью, отвоевал 
для нас мир.

5 мая 2019 года более 300 
человек со всего мира были на 
открытии этого уникального ар-
хитектурного комплекса.

Всегда мы с долей грусти 
встречаем этот великий памят-
ный день – День Победы. Хочу 
каждому пожелать побольше 
доброты, здоровья, спокойных 
дней, истинной дружбы и без-
граничной веры в себя и в то, 
что мир станет лучше.

Желаю Вам любви, радости, 
счастья и гармонии.

А нашим участникам ВОВ 
много здоровья! Всем чистого 
и мирного неба над головой в 
это неспокойное время и мира 
в Израиле!

Автор - 
внук Героя Великой 

отечественной войны.
Фото из архива 

Р. Ханимова

ПАЛ СМЕРТЬЮ ХРАБРЫХ
Памяти моего деда – 

Кайкова Хаима Йосефовича

1913˨19431913˨1943

80 ËÅÒ ÏÎÁÅÄÛ

                     

Д-р Роман 
ХАНИМОВ

Выступление дочери Кайковой Зои на митинге 9 мая 1994 Выступление дочери Кайковой Зои на митинге 9 мая 1994 
г.Самарканд.  Открытие памятника Скорбящая мать.г.Самарканд.  Открытие памятника Скорбящая мать.

В центре жена Шамалова Панир. Справа - дочь Зоя, сле-В центре жена Шамалова Панир. Справа - дочь Зоя, сле-
ва - дочь Лиза Кайковы.ва - дочь Лиза Кайковы.
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«Без  активного участия док-
тора Марии Якубовой, дочери бу-
харскоеврейского писателя Бори-
са Якубова, в создании и работе 
над переводом пьесы «Ғариблар» 
– «Потерянные», по сценарию Вина 
Дельмар «Уступи место завтраш-
нему дню», не смог бы состояться 
этот прекрасный спектакль, по-
ставленный с успехом на сцене «Queens Thеater» 
талантливым режиссером Борисом Абрамовичем 
Катаевым, и, ставший вехой в истории развития 
бухарскоеврейского театра в мире».

 Рафаэль Некталов, 
главный редактор газеты The Bukharian Times

ПРЕМЬЕРА ФИЛЬМА˨СПЕКТАКЛЯ ˭ПЯТАЯ ЗАПОВЕДЬˮ, 
ПОСТАВЛЕННОГО В 2014 ГОДУ НА СЦЕНЕ QUEENS THEATER

18 МАЯ 2025 ГОДА 
В 12 ЧАСОВ ДНЯ, ТРЕТИЙ ЭТАЖ

Спонсоры Adam’s Glatt MeatСпонсоры Adam’s Glatt Meat
 – Центр бухарских евреев,  – Центр бухарских евреев, 
газета The Bukharian Timesгазета The Bukharian Times

Bukharian Jewish Community Center
106-16 70th Avenue Forest Hills
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Страна начала возрождаться, а 
Москва преображалась на глазах. 

Самаркандский парень, он 
знал, что такое гаштак, и начал со-
бирать своих друзей-фронтовиков, 
отмечая вместе с ними День По-
беды 9 мая. И стали однополчане 
встречаться. Он был прирожден-
ный лидер, и все, что начиналось 
под его руководством, имело 
успешное продолжение. 

В 1970 году, совершенно слу-
чайно, я попал на 9 мая в москов-
скую школу № 620. Страна отмеча-
ла 25-летие Победы. Если бы вы 
видели, как их, ветеранов Великой 
Отечественной войны, привет-
ствовали пионеры, комсомольцы, 
администрация школы, какая ат-
мосфера была на этом празднике: 
цветы, музыка, танцы, пение! Глаза 
моего брата светились радостью, и 
порой по щекам катились скупые 
мужские слезы. Он гордился этой 
победой и вспоминал своих сорат-
ников. 

Я оттуда ушел с таким вооду-
шевлением, что долго не мог за-
снуть. 

СЕМЬЯ, ДОМ, 
ИЗРАИЛЬ

Роман Борисович был госте-
приимным, дружелюбным челове-
ком. Очень любил гостей, порой 
из-за этого происходило недопони-
мание в семье. Он часто выезжал 
к друзьям детства, большинство из 
которых жили в Ташкенте. Очень 
любил своих родственников, в 
частности, Яков Миерхаевича Нек-
талова. Много раз бывал в родном 
Самарканде, где жили его ближай-
шие родственники.  Не забывал 
папу и маму, братьев и сестер, во 
всех семейных мероприятиях уча-
ствовал, прилетал из Москвы. 

В столице он работал в парик-
махерской, дамским мастером.

Эту профессию он получил в 
Германии, освоив с помощью не-
мецкой женщины-парикмахерши, 
которая была влюблена в него. 

К сожалению, первый брак ока-
зался недолговечным. Второй раз 
наш брат женился на вдове, Саре 
Тахаловой, с которой прожил дол-
гую дружную и безоблачную жизнь 
в радости и взаимопонимании. 
Надо отдать должное ее шестерым 
детям от первого брака, которые 
обращались к нашему брату, как к 
своему родному отцу.

В 1991 году наш брат репатри-
ировался с супругой в Израиль и 
жил в Яффе, в Тель-Авиве. Он был 
бесконечно счастлив, что оказал-
ся на Святой Земле Израиля. Как 
участнику Второй мировой войны, 
ему выделили субсидированную 
квартиру в городе Лоде, где он 
прожил до последних дней своей 
жизни.

В 2006-м году, 10 Тевета, его не 
стало. Ему исполнилось 84 года.

Брата похоронили на еврей-
ском кладбище Лода.

Алик и Майя НЕКТАЛОВЫ.
Нью-Йорк, США

МОЙ СТАРШИЙ МОЙ СТАРШИЙ БРАТ...БРАТ...
Перенос со стр.21
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Горестная весть пришла в наши 
семьи, наполнив всех нас скорбью и 
печалью.

27 апреля 2025 года (29 Нисана) на 95-м 
году жизни ушла в мир иной наша двоюрод-
ная сестра Михал Аранбаева.

Мы от всего сердца выражаем наши са-
мые глубокие и искренние соболезнования 
нашим двоюродным братьям Гавриелю, 
Уриелю, двоюродной сестре Рае Кандхо-
ровым, а также сыновьям и дочерям Михал 
– Нисону, Рафику, Славику, Алику, Риве и 
Марго.

Михал Аранбаева родилась в 1930 году 
в г. Самарканде в большой религиозной се-
мье Малкиела и Бурхо Кандхоровых. 

С малых лет Михал была активной само-
организованным ребёнком, опорой семьи.

Послушав доброго совета своего дедуш-
ки, соединила свою судьбу с прекрасным 
молодым парнем Шоломхаем Аранбаевым, 
участником Великой Отечественной войны.

Тяжёлые послевоенные годы они пре-
одолевали вместе, создавая прекрасную 

семью. Вс-вышний подарил им шестерых 
замечательных детей: четырёх мальчиков и 
двух девочек.

Общими стараниями семья добилась 
прекрасных результатов: дети получили до-
стойное образование.

После развала СССР семья эмигриро-
вала в Америку. Забота и активное участие 
Михал и Шоломхая помогла семьям детей 
найти себя в новой стране. Дети, внуки бла-
годарны им за помощь, за сердечную заботу. 
Все мы, двоюродные братья и сестра, жили 
теплотой, заботой, а также советами нашей 
сестры Михал.

Мы, её двоюродные братья и сестра с 
семьями и весь наш авлод, глубоко пере-
живаем её кончину и сожалеем, что смерть 
вырвала Михал от нас.

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Скорбим вместе с вами: Яков, Эдик 

Рубиновы, Роза, Рена, Ёсик Рубиновы, 
Зебо, Амон, Алик Некталовы с семьями

1930 – 2025, 27 апреля

Светлой памяти нашей дорогой любимой двоюродной сестры 
АРАНБАЕВОЙ МИХАЛ БАТ БУРХО ВЕ МАЛКИЕЛ КАНДХОРОВ

Поминки 30 дней состоятся 25 мая 2025 года, в 6:30 вечера, в ресторане «Тройка»
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3 мая 2025 года случилась трагедия: Соломон 
Кайков, глубокоуважаемый попечитель Бухар-
ской Еврейской общины Москвы, когда ему еще 
не исполнилось и 60-ти лет, трагически скончался 
вдали от дома, в загранкомандировке.

Он был центром семьи, его любили как заботли-
вого отца и преданного супруга, для родителей, се-
стер и братьев он всегда оставался самым младшим 
и самым любимым. В общине он пользовалась бес-
спорным авторитетом, завоевав уважение всех, кто 
когда-либо был в его окружении. Он стоял у   истоков 
создания   Бухарской   Еврейской   Общины   Москвы, 
был   одним   из   основных   членов попечительского 
совета Общины, являлся членом Президиума Все-
мирного Конгресса Бухарских Евреев. Участвовал в 
благотворительной деятельности в разных странах, 
всегда откликался на любые просьбы о помощи ев-
реям в любой точке мира, участвовал в поддержании 
еврейских школ, фондов, в сохранении достойного 
состояния еврейских кладбищ во многих городах быв-
шего Cоветского Cоюза. Был   крупным   меценатом,  
добрым,   светлым,   высоко порядочным   человеком,   
вносил   значительный   и   ощутимый   вклад   в   раз-
витие   и укрепление   Общины. Ежегодно   направлял   
большие   средства   на   организацию   и проведение 
общинных культурно-религиозных мероприятий.

Свои самые юные годы Соломон провел в Шахри-
сабзе, где  17 июля 1965 г. родился  в семье Кайкова 
Ханана и Рубиновой Маруси (Мирьям) в окружении 
шестерых братьев и сестер: Светланы, Раи, Ривы,   
Рубина,   Лизы и  Рахмина. Когда ему исполнилось  10 
лет, семья переехал в Душанбе, где Соломон получил 
среднее образование в 35-ой школе Душанбе, а по 
окончания техникума был призван на службу в армию 
в Москву. Жизнь его была не проста и полна лишений. 
Во время службы, в возрасте 20 лет, он потерял отца, 
спустя полтора года ушла из жизни и мама. Так он их 

больше и не увидел… После армии он остался в Мо-
скве - у брата Рахмина; там они и начали совместную 
предпринимательскую деятельность: вначале моло-
дыми фотографами на Старом Арбате, затем созда-
ли общий процветающий бизнес, который существует 
и по сей день. В этот период, в 1993 году, в г. Карши 
Шаламо нашел свою возлюбленную Халдарову Бер-

ту, которая стала ему надёжной опорой и бесценным 
товарищем на протяжении всего 30-летнего совмест-
ного пути.  В их семье родились трое прекрасных де-
тей: Ханан, Ариэль и Аделина. 

В последние годы Шаламо страдал от серьёзных 
кардиологических проблем. И как милость Всевышне-
го – ему было даровано женить обоих сыновей на  
прекрасных еврейских девушках  и увидеть ещё одно 
долгожданное событие: рождение первой внучки. Его 
яркая и добрая личность навсегда останется в памяти 
и сердцах родных, друзей и всех членов общины. 

Это событие оказалось огромной потерей не толь-
ко для его близких, но и для всех людей, с кем ког-
да-нибудь столкнула его жизнь. Светлая память о до-
бром, мудром, достойном Шаламо Ханановиче вечно 
останется в наших сердцах. Бухарская Община Мо-
сквы выражает глубочайшие соболезнования родным 
и близким покойного. 

Светлая память нашему 
безвременно ушедшему Соломону Кайкову.

Президент Конгресса бухарских евреев 
России и СНГ  Яков Левиев.                           

Раввины общины:  Рав. Нисан Левиев,  
Рав. Александр Лакшин

Члены совета и общины: Альберт Толмасов, 
Нисон Аронов, Юрий Юсупов, Марк Бегимов, Эду-
ард Алаев, Борис Гаврилов, Рошель Аллаев, Вя-
чеслав Шаулов, 

Иосиф Ибрагимов, Шмуэль Юсупов, Пинхас 
Файзиев, Давид Аронов, Давид Елизаров, Яков 
Ядгаров, Соломон Кайков, Илья Кайков, Артур 
Гавриэлов, Яков Якубов, Михаил Симхаев, Влади-
мир Рубинов, Малаевы,  Ильясовы, Дабакаровы, 
Хатамовы, Худайдатовы, Давыдовы, Ягудаевы, 
и многие многие другие…

1965-2025

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ СОЛОМОНА КАЙКОВА

25 апреля 2025 года 
в Тель-Авиве в возрас-
те 58 лет скончался Эдик 
Сачаков – очень хоро-
ший человек, у которого 
в Нью-Йорке было мно-
го друзей и близких род-
ственников. Его любили 
все, кто его знал в Душан-
бе, Израиле, Нью-Йорке, 
Бостоне и Мельбурне.

У него было трое детей в 
Израиле. Все выросли пре-
красными людьми, которые 
сейчас защищают Израиль.

Мы выражаем свои со-
болезнования супруге Эди-
ка – Рите, сыну Эйтану и 
дочерям Орталь и Мишель, 
братьям: Славе, проживаю-
щему в Мельбурне, и Алику, 
проживающему в Бостоне.

Семьи Юсуповых, Ароновых, Авизовых, 
Нарколаевых, Ядгаровых.

1966 – 2025

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ЭДИКА САЧАКОВА

30-дневные поминки состоятся в Бостоне 
и в Тель-Авиве. Контактные тел.: 

617-792-9744 – Алик, 617-842-7424 - Лёва
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Как быстро и неумолимо движет-
ся время! 27 мая 2025 года исполня-
ется первая годовщина с тех пор, как 
на 87-м году оборвалась нить жизни 
нашего дорогого и горячо любимого 
отца, брата, главы нашей большой и 
дружной семьи, ласкового и добрей-
шего дедушки, прадедушки, любимца 
нашего авлода Даниэля Михайловича 
Мирзакандова. 

Он родился 8 января 1938 года в го-
роде Фергане, в религиозной и извест-
ной семье многоуважаемых Михаила 
Натановича Мирзакандова и Яффы Гу-
ляевой.

В этой дружной и большой семье 
было пятеро детей: Рафаэль, Лиза, 
Зина, Рая и Даниэль.

В 1943-м военном тяжёлом году уми-
рает их мама Яффа в возрасте 38 лет. 
Дети остались без мамы. Даниэлю тогдп 
было всего 5 лет. 

Старший сын Рафаэль в это время 
был на фронте. Сёстры Даниэля были 
самостоятельные помощницы и вели 
домашнее хозяйство, а папа работал в 
системе советской торговли.

Вскоре наш дедушка Михаил женит-
ся на Шимуновой Мире. В этом браке 
у них рождаются ещё четверо детей: 
Тома, Шимуэль, Юра и Яков.

Все 9 детей росли дружными, полу-
чили хорошее образование.

Лиза, Рая и Зина стали медсёстрами, 
Рафаэль – парикмахером, Тамара – пре-
подавателем английского языка, Яша, 
Шимуэль и Юра освоили строительные 
профессии. 

Наш папа, Даниэль Мирзакандов, 
окончив отделение швейного производ-
ства Ташкентского техникума лёгкой 
промышленности, стал модельером-за-
кройщиком высшего класса по пошиву 
верхней мужской одежды. Он по праву 
считался в Фергане известным про-
фессионалом.  Мастер своего дела, он 
проработал с 14 до 63 лет в системе 
бытового обслуживания населения. Он 
одевал работников обкома, горкома и 
райкома партии. Его постоянными кли-
ентами были многие жители Ферганы и 
её пригородов.

Папа шил театральные костюмы из-
вестному советскому актёру Александру 
Абдулову и его отцу Гавриилу Абдулову. 

Даниэль Мирзакандов награжден мно-
гими почётными грамотами, Орденом 
труда. За отличные показатели в работе 
ему была выделена машина «Жигули».

Папа пользовался большим автори-
тетом.

В 1962 году он связывает свою судь-
бу с прекрасной девушкой, с будущей на-
шей мамой – Ильяевой Софой из Кокан-
да, дочерью Рахмина Ильяева и Ханы 
Абдурахмановой. Наша мама была с 
высшим образованием. Она преподава-
ла в старших классах физику и матема-
тику.  Вс-вышний подарил им четверых 
прекрасных дочерей: Ольгу, Изабеллу, 
Ирину и Софию. 

К сожалению, из-за ошибки врачей в 
1978 году после рождения Софии наша 
мама скончалась. Ей был всего 41 год. 
Наш отец остаётся с маленькими деть-
ми. 

Как старшая дочь, Оля взяла на себя 
ответственность по ведению хозяйства в 
доме, помогая отцу. Через полтора года 
наш отец женился на Нине (Некадам), 
учительнице из Андижана. В этом бра-
ке родилась ещё одна наша сестрёнка 
Элина, но брак оказался недолгим, и 
он распался. Элина живёт в Израиле со 
своей семьёй. 

Через некоторое время наш отец 
в третий раз связывает свою судьбу с 
Мавашевой Зинаидой, учительницей по 

вокалу. 
В 2000 году Даниэль и Зинаида имми-

грировали из Ферганы в Америку и обо-
сновались в Нью-Йорке. К сожалению, в 
2001 году умирает Зинаида, с которой он 
прожил  16 лет. Она была похоронена в 
Израиле, где живёт её дочь Тамара. 

Так в 63 года наш папа опять остал-
ся один. Он по своей природе обладал 
прекрасным характером, был добрым, 
аккуратным, отзывчивым и гостеприим-
ным. Был прекрасным сыном, верным 
супругом, любящим отцом, дедушкой и 
прадедушкой. Своим вниманием, забо-
той и любовью заменил нам нашу маму. 
К нему всегда тянулись люди.

Последние 20 лет его жизни мы ста-
рались делать всё, чтобы он не чувство-
вал одиночества и был окружен любо-
вью, вниманием и заботой со стороны 
детей, внуков и правнуков.

Наш папа очень много времени по-
свящал внукам. Внуки очень любили с 
ним играть в шашки, футбол и баскет-
бол.

Яркий образ нашего папы всегда, 
пока мы живы, будет в наших сердцах и 
в нашей памяти. 

МЕНУХАТО БЕ ГАН ЭДЕН

Скорбим, помним, любим:
дети –  Ольга и Исак, Изабелла 

и Илья, Ирина и Григорий, София 
и Герман, Элина и Альберт, внуки, 
правнуки, братья, сестра, кудоҳо, 
родные и близкие.

8 января 1938 – 7 июня 2024

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ДАНИЭЛЯ МИХАЙЛОВИЧА МИРЗАКАНДОВА

Поминки первого года  состоятся 27 мая 2025 года, в 7часов  вечера, в ресторане L’Amour
(102-11 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375) . Контактные тел.: 347-324-0163 – Ирина, 646-525-1322 - Oля
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Когда уходят люди в мир иной,
Они не забирают ничего с собой.
Лишь оставляют добрые воспоминания,
Светлый образ и хорошие деяния.

Прошёл тяжёлый год печали и 
скорби, но боль утраты не стано-
вится меньше. Возможно, время 
лечит, но очень медленно.

Для многих людей уход из жизни 
родителей является невосполни-
мой утратой. Человек как бы теряет 
опору в жизни.

Наша мама Нина Мирзокандо-
ва родилась в Самарканде 20 мая 
1927 года в религиозной семье Ари 
Мирзокандова и Блориё Кулдано-
вой третьим ребёнком. из пятерых 
детей остались в живых только 
двое: брат Даниэль и Панина.

В 1942 году брата призывают 
на фронт, и уже в 1943 году семья 
получает извещение, что Даниэль 
числится без вести пропавшим. 

Долгие годы поисков не принесли ника-
ких результатов, и родители посвятили 
всю свою жизнь единственной дочери 
Нине. И она оправдала их надежды.

Нина Ариевна по своей природе была 
энергичной и целеустремлённой.

В 1944 году, окончив подготовитель-
ные курсы для врачей, поступает в Са-
маркандский мединститут. Окончив 
институт, она стала одной из первых 
бухарских женщин-хирургов Самаркан-
да и спасла немало жизней, проработав 
почти 40 лет в городской больнице, по-
ликлинике № 2 и скорой помощи, вплоть 
до выхода на пенсию.

Наша мама была «Отличником здра-
воохранения» и была награждена меда-
лью «За доблестный труд». 

До сих пор благодарные пациенты 

вспоминают её добрым словом. Уже 
здесь, в Америке, ей часто звонили, 
спрашивая у неё совета, доверяя ей 
больше, чем американским врачам.

В 1952 году она соединяет свою 
судьбу с интеллигентным, высоко-
образованным педагогом биологии 
Шамуэлем Моисеевичем Гадаевым. 
В этом браке родились четверо де-
тей: Боря, Гриша, Света и Хана.

В то время молодой семье было 
нелегко, но они дали всем детям до-
стойное образование и обустроили 
их жизни. 

В семье соблюдались законы 
Торы и еврейские традиции.

В 1986 году Нина Ариевна теря-
ет мужа, прожив с ним 34 года. она 
была благодарна Б-гу, что муж успел 
увидеть свадьбы всех своих детей и 
рождение внуков.

Наша мама была также любящей 
и заботливой дочерью для своих ро-
дителей.

В 1973 году умирает её отец, а в 
1988 году она теряет свою мать, ко-
торая прожила 85 лет. Её родители 

всегда были окружены заботой своей 
единственной дочери и внуков.

В 1992 году мама с сыновьями имми-
грировала в Америку, а её две дочери 
с семьями репатриировались в Изра-
иль. Но расстояние не было преградой 
для неё. Несмотря на долгий перелёт, 
она присутствовала вместе с сыновья-
ми и, по возможности, и с их жёнами на 
бар-мицвах и свадьбах внуков и правну-
ков.

Мамочка, мы будем тебя помнить 
всегда, пока мы живы!

МЕНУХАТА БЕ ГАН ЭДЕН
Мы благодарны всем родным и 

близким, кто принимал участие в те-
чение этого тяжёлого года.

Скорбящие, помнящие и любящие: 
дети Борис и Рена, 
Гавриэль и Белла, 
Света и Иосиф, 
Хана и Рафаэль, 
внуки, правнуки, қудоҳо, 
родственники.

Нью-Йорк, Израиль

05.20.1927 – 
06.21.2024 (16 Сиван)

Посвящается светлой памяти и первой годовщине со дня ухода в мир иной нашей незабвенной мамы, свекрови, бабушки, прабабушки и прапрабабушки

ДОКТОРА МИРЗОКАНДОВОЙ НИНЫ (ПАНИНЫ) АРИЕВНЫ БАТ БЛОРИЁ

Годовые поминки состоятся в Нью-Йорке - 14 мая 2025 года, в 6:30 вечера, в ресторане «Versailles Palace» 
по адресу: 63-34А, Austin Street, Rego Park, NY 11374, а в Израиле – 12 июня 2025 года.

Контактные тел.: 917 – 254-5154 – Борис, 347-738-8734 - Гавриэль

«…Год прошёл, как в могиле лежу,
Сверху за вами всеми слежу.
Мне одиноко в могиле сырой,

В белом наряде пришла в мир иной.
Я понимаю, как вам тяжело

С разлукой смириться, увы, нелегко.
О, дети мои, берегите себя!

Своё я прожила, смерть меня забрала.
Ведь сколько б ни жила, всё равно умирать

И смерти коварной не избежать!
Страданья и слёзы, горе родных

Не смогут вернуть нас в объятья живых.
Вот траурный год прошёл, словно день,
А вы – мои дети, значит, вы – моя тень.
Читали кадиш сыновья, восхваляя Творца,

И душу мою Он хранит у себя.

Я вами довольна, спасибо за всё,
За то, что вы свято чтите имя моё,

За заботу и верность до конца моих дней!
Свечи памяти будут прискорбно гореть,

И струя донесётся до самых небес,
Будто облако тих мимо вас пролечу,

Словно голосом Б-жьим, я вас благословлю.
Живите вы долго, счастливо всегда,

Пусть к вам не приходит отныне беда.
Год прошёл и время пройдёт,

Пусть Б-же вас всех на земле бережёт!»
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